Published in Fionntan de Bran, Séamus Mac Mathtna (eds.), Teanga agus litriocht na
Gaeilge i gCuige Uladh sa naou céad déag. Eigse Loch Lao I (Béal Feirste: Ollscoil
Uladh, 2012), 40-86

LEANN AGUS LITR’iOCHT SA NAOU CEAD DEAG: CAS CI,{UIGE ULADH
Meidhbhin Ni Urdail, An Colaiste Ollscoile, Baile Atha Cliath

‘An teanga Ghaeilge mhilis bhlasta,

do cleachtadh tréimhse i gcrioch na Banba,

le fearaibh 1¢inn bhi l4n de ghreann

dé dteangain féin dob aille rann.

Anois, faraoir! ta dith is faonadh

uirthe ’s a tir le coimhthigh chlaona,

tre 'r ghluais gach sceimhle, fioch ’s miochail,
buairt is dith ar chriochaibh Fail."'

Is leis an bpiosa véarsaiochta seo a thosnaionn aiste i mB¢arla ar staid na teangan agus na
litriochta in Ultaibh sa naou céad déag dar teideal ‘Essay on the present state of the Irish
language and literature in the Province of Ulster’. De réir an cholafain a ghabhann leis an
aiste féin, dob é ‘Proinsias O Cathain Francis Keane’ an teaglamai, agus chuir sé a chuid
oibre i gerich i ‘20 Newcomen Avenue, Nth Strand, Dublin 1¥* March 1876’2

S¢ bliana roimhe sin, ar mholadh John Gilbert, leabharlannai Acadamh Rioga na
hEireann, shocraigh The Committee of Polite Literature and Antiquities go geuirfeadh an
tAcadamh comortas ar bun a mheallfadh an aiste ab fhearr ar staid chomhaimseartha na
Gaeilge i geeithre ctigi na hEireann. Nior tharla aon ni, 4fach, go dti Geimhreadh 1872-3,
nuair a socraiodh gurbh ar an teanga mar a bhi si sa Mhumhain agus i gConnachtaibh a
bheadh na haisti seo bunaithe. Fé Mharta na bliana 1874, bhi seachtar tar éis cur isteach
ar an gcomortas agus bronnadh duaiseanna ar an gCandnach Uilleog de Burca dé chur
sios ar Chonnachtaibh, chomh maith le ar Shean Pléimeann agus ar Phréinsias O Cathain
da n-aisti ar dhala na teangan agus na litriochta sa Mhumhain.” Chuaigh O Cathain i
mbun pinn aris i gcomoértas an Acadaimh 1874-6, agus bronnadh duais ar an aiste seo
uaidh leij Ta na ceithre aisti a ghnothaigh duaiseanna fanta slan fos againn in ARE LS
12Q 13.

" ARE LS 12 Q 13, Ich 128, ach normalu irithe a bheith déanta ar an ortagrafaiocht anseo agam agus sna
tagairti eile as Gaeilge thios 6n lamhscribhinn féin. Is gnach 1/ n dubalta ag an scriobhai sa Ghaeilge san ait
inar ceart | / n singil a bheith agus vice versa. Ta na casanna seo leasaithe os iseal agam agus solathraim os
iseal chomh maith séimhit ata fagtha ar lar sa lamhscribhinn; is liomsa, leis, aon thocal / litir ata curtha idir
laibini cearnacha.

ARE LS 12 Q 13, Ich 218.

? Minutes of the Committee of Polite Literature and Antiquities, 4 Marta 1874; cf. O Machain (2009: 170).
Maidir leis an aiste 6n gCathédnach go hairithe, feic Ni Urdail (1996). Ta litir a bhfuil céip chiorraithe dhi in
aiste an Phléimeannaigh pléite agus curtha i gclé in O Machain (2001).

* O’Rahilly, Mulchrone et al., (1926-70: 3080), ach i bhfianaise an cholafain (n. 2 thuas) ni mér an data
1874 sa chatalog a leasu go dti 1874-6.



Maidir leis na buaiteoiri féin, muinteoir naisitnta 6 Phort Lairge ab ea Sean Pléimeann
agus, ni nach ionadh b’fthéidir, is ar a chontae duchais don chuid is mo6 ata a aiste sitd ar
Chuige Mumhan dirithe.” Ceapadh i gcomharbacht ar Sheosamh O Longiin ¢ mar
scriobhai in Acadamh Rioga na hEireann sa bhliain 1881, agus b’eagarthéir ar
Irisleabhar na Gaedhilge leis é idir na blianta 1884 agus 1891.° Nior shinigh an
Canonach Uilleog de Btirca 6 Mhaigh Eo a chuntas ar Chuige Chonnacht, ach t4 ceithre
litir 1 gcorp na haiste aige — ‘Specimens received by the present writer’ — a bhfuil a
ainm luaite orthu.” Is 6n scolaire céanna seo a thainig A4 College Irish Grammar (1856)
agus Easy Lessons or Self-Instruction in Irish a d’fhoilsigh The Nation idir na blianta
1858 agus 1862. Ball ab ea ¢ de Chombhairle an Chumainn Oisinigh, agus bhi sé ar dhuine
de bhunaitheoiri Chumann Buanchoimeéddta na Gaeilge (1876) agus Irisleabhar na
Gaedhilge (1882).°

Dala na beirte eile, scoldire cruthanta Gaeilge a bhi in udar na haiste is dar gcaram
anseo, Proinsias O Cathéin (fl. 1844-76). T4 a rian san ar a chuid oibre tri chéile i LS 12
Q 13, gan dabht, mar a léirionn sé tuiscint agus eolas leathan ar an nGaeilge mar theanga
bheo sa naou céad déag. Muimhneach ab ea ¢ (f¢ mar a luann s¢ i ndeireadh a aiste dar
teideal ‘Report on the present state of the Irish language and literature in the Province of
Munster’) ach d’aistrigh sé go Baile Atha Cliath mar ar chuir sé clabhsur ar an aiste
chéanna.’ Is ar Thra Thuaidh na priomhchathrach, fé mar a luadh thuas, a chriochnaigh O
Cathain a chuntas ar staid na Gaeilge i gCtige Uladh sa bhliain 1876. Bhi sé lonnaithe i
mBaile Atha Cliath i bhfad roimis seo, afach — i gcolafan i lamhscribhinn eile da chuid a
teaglamaiodh idir 1844 agus 1845, mhinigh sé da léitheoir gur ‘6 Bhaile-Atha-Chliaith
anois’ d6 ach gurbh 6 Chill Fhiarach i mbarantacht Mhaigh Fhearta, Co. an Chlair, 6
dhtchas do.'” Aistritichan ar dha leabhar de Paradise Lost ‘6’n Sacs-bhéarla go
Gaodhailge’ an treas lamhscribhinn i ldimh an Chathanaigh atd againn i gconai; agus de
réir nota a bhreac Walter J. Purton ina tosach ‘Préinnsias O Cathain, alias Francis Keane,
of Clare, was married and living in Dublin ... He was a lawyer’s clerk, and I believe
mostly self-educated’."

3 <John Fleming, Teacher of Rathgormuck N.S. Carrick on Suir’ an sinit ata aige i LS 12 Q 13 (Ich 1); dob
i seo an chéad scoil naisitnta i Rath O gCormaic de dhealramh. T4 sé rdite ag Padraig O Machain liom gur
i gCluain Fhiadh Paorach a bhi Pléimeann ina mhuinteoir i dtosach baire (1844-9) agus ansan i Rath O
gCormaic (1849-80).

® T4 tuilleadh eolais ar Shean Pléimeann (1814-96) in Breathnach agus Ni Mhurchu (1986: 109-10), agus ta
eolas breise curtha ar fail ag Padraig O Machdin air in Breathnach agus Ni Mhurcha (1997: 285). Mar le
Seosamh O Longain (1817-80) agus a shaothar, feic O Conchuir (1982: 149-58) agus Ni Urdail (2000: 119-
33).

7T ARE LS 12 Q 13, Igh 258-62, 279-80.

¥ Ta cuntas cuimsitheach ar an gCanénach Uilleog de Biirca (1829-87) in O Maolmhuaidh (1981).

’ ‘My means of knowledge as to the foregoing facts are based upon my acquaintance with the Irish
language, as spoken in the Province of Munster, my intercourse with the people, and the fact that I was
born and educated there. Proinsias O Cathain, Francis Keane, 29 North Frederick Street’ (ARE LS 12 Q 13,
Ich 126).

!0 Lamhscribhinn an Chathanaigh, Ich 331; ta cuntas ar an lamhscribhinn féin in Nic Fhachtna (1940: 278-
83). Cheannaigh athair an udair seo, Liam Mac Fhachtna, an lamhscribhinn ‘i siopa sean-leabhar ar an gcé i
mBaile Atha Cliath’ timpeall na bliana 1915. Bhronn Sile Nic Fhachtna i ar Scoil an Léinn Cheiltigh,
Institiaid Ard-Léinn Bhaile Atha Cliath, sa bhliain 1982; cf. de Brtn (1988: 5, 57).

""ARE LS 23 E 30 a bhfuil cur sios uirthi in O’Rahilly, Mulchrone et al. (1926-70: 1685-6). Ball de
mheitheal scolairi ab ea Purton a réitigh an chatalég bhreise, Academy Observations (ARE LSI 67 M 1-17 :
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Is féidir a mheas go bhfuil LS 12 Q 13 eisceachttiil go maith mar fthoinse sa méid is go
gcuireann si eolas luachmhar ar fail ar theanga na coitiantachta in Eirinn sa naou céad
déag. Ni mor an aird ata dirithe go dti seo, is fior, ar lamhscribhinni d4 sort 6n tréimshe
chéanna. I dteannta na lamhscribhinne againne, cuirim i gcas, airionn Padraig O Machain
tuilleadh acu, i.e. an bailitichan focal 6n nGaillimh, 6 Mhaigh Eo agus 6 Arainn ata anois
in ARE LSI 3 B 35-37, chomh maith le ARE LSI 23 L 41 agus 23 L 43 ina bhfuil
cleachtai agus ndtai minithe bunaithe ar fhocail agus ar nathanna cainte i nGaeilge Phort
Lélirge.12 Dob ¢é Sean Pléimeann, dala san, scriobhai an da lamhscribhinn dhéanacha sco,
¢ siud a luadh anois beag a bhuaigh duais 6n Acadamh da aiste ar Chige Mumhan i LS
12 Q 13. Taispedineann abhar na bhfoinsi seo féin, dar ndoigh, go raibh méadu tagtha fén
dara leath den naou céad déag ar an ¢éileamh i measc arsaitheoiri uirbeacha — leithéidi
bhaill Acadamh Rioga na hEireann — ar eolas i dtaobh theanga na coitiantachta in
Eirinn. Foinsi eolais is ea an t-dbhar seo leis, gan dabht, ar an teanga labhartha
chomhaimseartha a bhailigh scoldiri a thuig, ni folair, a thabhachtai is a bhi sé¢ an urlabhra
bheo, a bhi ag athrt siorai, a thaifeadadh i scribhinn, go hairithe agus i fé bhru faid ar
fhaid 6n mBéarla."

Ar chuma na n-aisti eile i LS 12 Q 13, ta aiste Phroinséis Ui Chathdin leagtha amach
de réir na gceannteideal seo a leanas: (i) Printed Irish Books; (ii) Irish Grammars; (iii)
Irish Dictionaries; (iv) Manuscripts in Irish; (v) Letterwriting in Irish; (vi) Poems in
Irish; (vii) Songs in Irish; (viii) Tales and Stories; (ix) Irish Riddles; (x) Singing of
Dialogues in Irish; (xi) Irish Proverbs; (xii) Teaching in Irish; (xiil) Recent Poets; (Xiv)
Improvisors; (xv) Caoinears [caointeoiri]; (xvi) Oral Instruction and Circulation of the
Scriptures and of Religious Tracts in the Irish Language; (xvii) Technical Terms in Irish;
(xviii) Irish Words Anglicized; (xix) English Words Hibernicized; (xx) Population of the
Province of Ulster in 1873 and the Number of Persons who Speak and Write the Irish
Language.

I dtiis na haiste, breacann an t-idar amach na ctinsi is doigh leis a luathaigh le ctalu na
Gaeilge 1 geoitinne in Ultaibh sa naou céad déag, mar atd: imirce shiorai na gcainteoiri
Gaeilge go Meirice agus go hditeanna eile; stroinséiri (‘strangers’) le Béarla amhdin a
bheith ag lonnu sa chiiige; bra sdisialta ar an bpobal dichais casadh ar an mB¢arla; Gsaid
thorleathan an Bhéarla sna scoileanna naisiunta; stddas an Bhéarla mar theanga trachtala.
Lean na chinsi céanna leathadh an Bhéarla sa tir tri chéile sa naou céad déag.'* Go
deimhin féin, ni le Caige Uladh amhain a bhaineann cuid mhor da bhfuil le ra ag
Préinsias O Cathain sa chuid thosaigh dé aiste, agus ta nithe suimitla le r4 aige mar
gheall ar an athri teangan mar fheiniméin ann féin ag an am. Tagraionn s¢, mar shampla,
don ¢ifeacht a bhi ag tuismitheoiri ar shdinsedil teanga a bpaisti agus don tuiscint
chomonta ina measc gur bhac i an Ghaeilge ar shealbht an Bhéarla:

67 N 1-14), a chuireann go mor leis an eolas i gcataloga eile ar bhailiachain lamhscribhinni an Acadaimh
(ARE LSI 67 E 6-20); cf. O’Rahilly, Mulchrone et al. (1926-70: 3500).

'2 O Machain (2009: 170).

"> Mar leis na figitiri bunaithe ar dhaonairimh 1851, 1861, 1881 agus 1911 a léirionn an bhagairt 6n
mB¢éarla, feic Fitzgerald (1984); Fitzgerald (2003: 191-283).

' Wall (1969: 86-8); O Murcha (1970: 28-9); O Cuiv (1986: 380-1); O Cuiv (1996: 391-4); Denvir (2006:
549-50).



Parents often object to send their children even to National Schools which are
situate[d] in country districts, in which the Irish language is generally spoken,
stating as a reason, that their children would learn nothing but what they term
‘broken English’ in those schools, and often use the following expression in Irish
with respect thereto: ‘ni fhoghlamoéid siad nidh air bith ionnta achd Béarla brisde’
— ‘They will learn nothing in them but broken English’. Consequently, a growing
desire has arisen among the people to have their children instructed in the English
language."

Siad is go raibh an Ghaeilge 4 labhairt go coitianta ‘i gceantair airithe’, cuid dhilis
d’urlabhra an phobail sna ceantair chéanna san ab ea an cédmheascadh féin:

In some districts where the Irish tongue is generally spoken, it is amusing to hear
occasionally, persons trying to converse in English; and the practice of doing so has
so much increased, that when a subject is commenced in Irish, it is generally
concluded in English, though sometimes the conversation is carried on
interchangeably, or as they say in Irish, ‘a leath 'na Ghaodhailge ’s a leath ’na
Bhéarla’. Even children often use such expressions as: ‘Stop a deirim leat; come-
aigidhe; stop-aigidhe; a Mhuire what ails him! Come here a deir me leat; Give it to
me ma ’s ¢ do thoil é!”'°

Ba ¢ toradh na teagmhala idir an d4 theanga i ‘méran ceantar’ gur baineadh go mor 6
chailiocht agus 6 shaibhreas na Gaeilge, rud at4 scanruil doibh sitd ar mor acu an teanga
agus a labhrann go halainn i:

Thus, the Irish, in many districts, has been reduced to such imperfections by the
intermixture of English words, that those who love the primitive language, and can
speak it in its purity, are shocked.'’

Is moér an cheatai do dhaoine bochta eile ¢ easpa an Bhéarla a bheith orthu agus iad ag
déileail le dochtuir, mar shampla, at4 dall ar fad ar an nGaeilge:

In some remote districts, where the Irish language is principally spoken, a great
inconvenience has sometimes been experienced by the peasantry in the case of
sickness, from the difficulty they have in expressing their thoughts in English to a
medical man unacquainted with Irish, and in describing the symptoms of the

disease’.'®

Biodh is gur gha beachti nios m6 a dhéanamh ar cén it go direach in Ultaibh ina raibh
‘country districts’ n6 ‘many districts’ nd fos ‘some districts’ sna sleachta thuas, t4, ar a
shon san féin, tuairim & nochtadh iontu ar phréiseas an athraithe teangan 6 dhuine a bhi

S ARELS 12 Q 13, Ich 129.
' ARE LS 12 Q 13, Ich 130.
" ARE LS 12 Q 13, Ich 130.
" ARELS 12 Q 13, Igh 130-1.



ina chroilar."” Da éagmais sin, bhi machnamh feasach 4 dhéanamh ag an tdar ar an sort
Gaeilge a bhi le clos timpeall air agus ar chursai litearthachta sa teanga chomh maith:

It may be here observed that, notwithstanding the many discouragements that now
exist, with respect to the progress of the Irish language and literature in the
Province of Ulster, there never was a more favorable [sic] opportunity than the
present for its culture and dissemination among the Irish-speaking peasantry, from
the fact that the state of education among the peasantry has been so generally
advanced, as to enable them to learn how to read and write the Irish language with
more facility than could be done in former times. But the absence of Schools for
instruction in the ancient language, and of the publication of educational and native
literature, are the principal causes which are now leading to its decline and ultimate
extinction.*’

Tugtar le fios anseo, gan dabht, go bhfuil g4 leis an ngné instititideach chun aon bhonn a
leagadh fé shlant na Gaeilge tri chéile.

LEABHAIR GHAEILGE, GRAIMEIR AGUS FOCLOIRI:

Casann an plé ansan ar na ceannteidil mar atd ainmnithe thuas agam. Fén gcéad cheann
acu ar leabhair chloite as Gaeilge a bhi comonta i measc an phobail, airitear an t-
aistriichdin ar an Seantiomna le William Bedell, Easpag Protastinach na Cille Mdire
(1629-42), agus a mhacasamhail ar an Tiomna Nua le Uilliam O Dombhnaill, Ardeaspag
Protastiinach Thuama (1609-28). Dhein The Irish Society for Promoting the Education of
the Native Irish through the Medium of their Own Language athchl6 orthu seo sa bhliain
1827, naoi mbliana tar éis a bhunaithe i mBaile Atha Cliath.?' Luann O Cathain ‘sliocht’
ansan as an mBiobla a d’aistrigh Sean Mac H¢il, Ardeaspag Caitliceach Thuama (1834-
81).”% Is trua leis nach bhfuil fail go coitianta ar an aistriuchan ‘iontach’ seo i measc na
mbocht, ach toisc an praghas deich scillinge air a bheith ré-ard, ni cheannaionn ach an
chléir, mic 1¢inn atd ag dul le sagartdireacht agus fir uaisle a bhfuil oideachas orthu
(‘gentlemen of education in whose libraries it may be found’) an saothar féin, deir sé.”
Bheadh aon abhar Gaeilge as an mBiobla an-oiritinach, dar leis an gCathanach, mar go
gcabhrodh sé go mor le litearthacht an ghnathphobail agus ‘it is therefore a pity that this
excellent version by Archbishop McHale has not been more freely circulated among the
people, who are chiefly of the Roman Catholic persuasion, for whom it was mainly

' Maidir le suirbhé usaideach ar fhianaise chomhaimseartha ata pléite ag scolairi ar an athra go Béarla,
chomh maith le meon lucht Athbheochan na Gaeilge air seo, feic Mac Mathtina (2007: 224-66).

* ARELS 12Q 13, Ich 131.

2! de Brin (2009: 1, 110-11).

** An Irish Translation of the Holy Bible, from the Latin Vulgate, with a corresponding English version,
chiefly from the Douay ... with notes from the most distinguished commentators, vol. 1 (Gen. to Josue)
(Tuam 1861), i.e. an Peintiteoch fara Leabhar Iosua ar fad nach mér (anuas dti 24:12); feic O Muraile
(1983: 65-6 n. 79) agus Andrews (2001: 316).

2 ARE LS 12 Q 13, Ich 132. Ar a shon san, 4fach, mheas James Warren Doyle, Easpag Caitliceach Chill
Dara agus Leithghlinne (1819-34), ‘that a Bible selling at 16 shillings was cheap and “accessible to persons
of limited means™’ (O Ciosain 1997: 23).



intended’.** Leanann citita pearsanta véarsaiochta 6n udar a thacaionn leis an diteamh seo
aige:

Nil leabhar le fail atd comh haosta

le leabhar na ngras ar nAthar naofa;

is uaidh go fior do shiolraigh uile

gach creideamh fior d4 mbi sa chruinne;

nil leabhar ann f6s comh hionraic ceacht
mar so d’admhuighthear go firinneach ceart;
is firinne € — ’gus ¢ sin suite —

firinne Dé na tréigfidh choiche.”

Is 1 bhfoirm liosta achomair a 4iritear naoi saothar déag eile i gcld, mar ata: ‘Agallamh
Oisin agus Phadraig’ a chuir Sean O Dalaigh in eagar don Chumann Oisineach;*® Irish
Minstrelsy (1831) le James Hardiman; Reliques of Irish Poetry (1789) le Charlotte
Brooke; Reliques of Irish Jacobite Poetry (1844), Féin-theagasc Gaoidheilge: Self-
Instruction in Irish (1846) agus Poets and Poetry of Munster (1849) le Sean O Dalaigh;
Casan na Gaoidhilge: an Introduction to the Irish Language (1841) le S[ebirse] O
Mh[achaire] (alias George Field);*” Irish Popular Songs le Edward Walsh (1847); leagan
Gaeilge de Irish Melodies Thomas Moore leis an Ardeaspag Mac Héil (1842) agus
‘Homer’s Iliad by Ditto’;*® An Teagask Creestye (c. 1727) le Michael O’Reilly,
Ardeaspag Caitliceach Ard Mhacha (1749-58);*° An Teagasg Criosduidhe (1742) leis an
Urramach Andrew Donlevy;®° Sixteen Irish Sermons (1736) le Séamus O Gallchobhair,
Easpag Caitliceach Chill Dara agus Leithghlinne (1737-51);*" Toras na Croiche (1861),
aistritichan leis an Ardeaspag Mac Héil ar Via Crucis Naomh Alphonsus Liguori;’*
‘O’Molloy’s Irish Catechism’;>® ‘Furlong’s Irish Prayer Book’;** ‘Primer of the Irish
language revised by [John] O’Donovan’;> ‘Tadhg Gaodhlach’;*® bailitichan anaithnid dar

* ARE LS 12 Q 13, Ich 133.

 ARE LS 12 Q 13, Ich 133.

*® Transactions of the Ossianic Society 4 (1859), 2-64.

" Beckett (1967: 2); O Buachalla (1968: 92, 100 n. 9, 103); Blaney (1996: 91-2, 171-3); de Bran (2009:
267 n. 1, 405). Taim buioch de Phadraig O Machdin as an saothar seo a phlé liom.

* Togha Abhran air Eirinn, Ro chan Tomds Ua Mérdha, Flaith na bh-fileadh. Aisdrighthe é Shacs-béarla
go Gaoidhilge le Sedaghan Ard-Easbog Thuama (Dublin 1842). Foilsiodh aistriaichdn Mhic Héil ar an [liad
in ocht gcuid idir 1844 agus 1871 (O Muraile 1983: 65 n. 75).

¥ O Suilleabhain (1965: 113-14); Tynan (1985: 18-58, 63-7). T4 an chostlacht air gur timpeall na bliana
1727 a chuir Michael O’Reilly a shaothar le chéile nuair a bhi sé ina shagart paroiste sa Chabhan, ach
niltear cinnte an i sin bliain a fhoilsithe. Foilsiodh leagan Béarla chomh maith, ach ni heol go direach
cathain.

%% Tynan (1985: 59-84).

3O Néill (1977-8: 209).

*> O Maolmhuaidh (1981: 65).

3 Léchrann na gCreidmheach (1676) le Froinsias O Maolmhuaidh OFM (1606-77), an chéad leabhar a
foilsiodh i gcl6 Gaelach na Roimhe (McGuinne 1992: 37-8).

** Dob fhéidir aon cheann de thri cinn de shaothair leis an Ath. Jonathan Furlong (1799-1857) a bheith i
geeist anseo, i.e. Aithghearughadh an Teaguisc Criosduighe Geineardilte (1839), Carad an Cl[h]riosdaigh
(1842) n6 Compadnach an Chriosdaigh (1842); feic Ni Dhea (2003-4: 41) agus de Brin (2009: 407, 578).

> 4 Primer of the Irish Language with Copious Readings Lessons; for the Use of the Students in the
College of St. Columba (Dublin 1845).



teideal ‘Collection of Irish Hymns’. Lasmuigh den ‘poor peasant’ a bhi i dtaoibh le
leabhair ‘shaora’, bhi na saothair seo ar fad 4 l1éamh ag daoine a bhi go maith as agus a
raibh ar a gcumas an Ghaeilge a 1éamh.

Is iad na leabhair ghramadai a bhi ar fail don té sa chuige a d’fhéadfadh iad a
cheannach na: Casan na Gaoidhilge;’’ The College Irish Grammar (1856) leis an
gCandnach Uilleog de Burca; ‘Connellan’s Irish Grammar’;*® Uraicecht na Gaedhilge
(1808) le William Haliday; A Grammar of the Irish Language (1830) le Henry Joseph
Monck Mason; 4 Practical Grammar of the Irish Language (1809) leis an Urramach Pol
O Briain; 4 Grammar of the Irish Language (1845) le John O’Donovan. D4 mbeadh an t-
airgead féin ag na ‘enthusiastic Irishians’ in Ultaibh, 4fach, is gnach nach foinsi dé sort a
usaidfi:

In fact, the enthusiastic Irishians (to use the popular term) when learning how to
read or write Irish, seldom use the published Grammars, and seek their instruction
from a teacher who writes the sounds of the diphthongs and triphthongs for them,
from which they are able to pronounce words, and read the Irish language with

more ease.39

Ni miste cuimhneamh air chomh maith, gan dabht, gur i gclé gaelach seachas i gclo
rémhanach a cuireadh cuid de na leabhair ghramadai thuas amach agus, mar sin, méa bhi
an Ghaeilge ag an léitheoir nior gha go mbeadh sé oilte ar i a 1éamh.*

Maidir leis na focldiri a bhi ‘in Gisaid’ go coitianta sa chuige, tagraitear do na focldiri
Gaeilge-Béarla leis an Easpag Sean O’Brien (1768), le Edward O’Reilly (1817) agus le
Thomas de Vere Coneys (1849); agus don bhfocléir Béarla-Gaeilge le Conchobhar O
Beaglaoich agus Aodh Bui Mac Cruitin (1732). On uair, 4fach, gur ar chostas cuig
scillinge a bhi an focléir ba shaoire diobh seo (nach n-ainmnitear) ar diol, ni raibh
¢ileamh i measc na ndaoine bochta orthu. Criochnaionn an chuid seo den aiste leis an
tuairim go bhfuil:

... thousands of Irish words now in use in the Province of Ulster, and indeed in the
other Provinces of Ireland, which are not contained in any published Dictionary,
and this want has induced the Writer of this Essay to prepare a new Dictionary,
which he hopes to complete before the close of this year.*!

Ni heol ar éirigh le Préinsias O Cathdin an tionscnamh focléireachta seo a thabhairt chun
criche, ach is léir gur aithin sé ‘easpa’ bhuntisach sa bhfocloireacht tri chéile fén gceathrii
dhéanach den naou céad déag; agus is i easpa 1 nach raibh fail ar fhocléir criochnuil ar an
teanga bheo chomhaimseartha.

3 Timothy O Sullivan’s Pious Miscellany (1802) le Tadhg Gaelach O Stilleabhain.

*7 Feic n. 27 thuas.

** Maidir le saothair ghramadai Thaddaeus Connellan (c. 1780-1854) a foilsiodh idir na blianta 1815 agus
1824, feic de Brun (2009: 20, 111-7).

 ARE LS 12 Q 13, Ich 135.

0 Foilsiodh leabhar gramadai Haliday i gclé gaelach Barlow, mar shampla, agus is i gclé gaelach Fry a
thainig saothair de Burca agus Mason amach (McGuinne 1992: 75-6, 92, 181-2).

' ARELS 12 Q 13, Ich 136.



LAMHSCRIBHINNI AGUS LITREACHA:
Ma bhi ardmheas ar lamhscribhinni trath i gCuige Uladh, t4 meathld mor tagtha ar
thraidisiin na lamhscribhinni le céad bliain anuas, dar leis an gCathanach. Is beag
lamhscribhinn atd ‘in usdid’ i measc an phobail agus, go deimhin, ‘readers and writers of
Irish ... would prefer hearing an English ballad, rather than the traditional tales and stories
which their forefathers loved so well’.** Is gnach gur mhaistiri scoile ‘and clever
Irishians’ a bhi sna scriobhaithe féin. Thagadh daoine le chéile i dtigh ar leith chun
¢isteacht le reacaire ag 1éamh as lamhscribhinn ‘and if any person interupted the Reader,
or even the hearers, such person would at once be expelled from the house’, deir sé¢.” On
uair go mbiodh scéalta de ghlanmheabhair ag na héisteoiri scaipti iad go saoraideach 6
bhéal i measc an phobail. Is gnach, leis, go loirgiti lamhscribhinn ar iasacht ‘for perusal
only and then, secretly, to copy it, working night and day until finished’.** Tugtai
lamhscribhinn mar bhronntanas don té a bheadh ag imeacht ar imirce agus luann s¢ ‘one
instance of an Irishian who lived in Kilrain in the County Donegal, about 30 years ago
who sold one of his Irish manuscripts, containing over 500 pages, to an Irish emigrant for
the small sum of 10%-."*’

Tar ¢is don tdar a aiteamh gurbh iad na fir, seachas na mné, a bhi liteartha sa
Ghaeilge, leanann cur sios uaidh ar chés lantine 1 dTir Chonaill:

A certain writer of Irish who lived in Glenties, County Donegal, was in the habit of
inviting persons to his house on Winter evenings, for the purpose of reading Irish
tales, to the great displeasure of his wife, who had an extreme hatred to [sic] the
Irish language, and indulged rather freely in intoxicating liquor, and her husband
used often to address her in the following lines:

Eist, éist a bhean is glac gach ni go suairc

na cuir nath sa tsaol-so ata neamhbhuan

acht 6l do dhram go tais, mar is gearr an uain
go mbeidh tu seal gan tart i d’ lui san uaigh.

Translation: Hush, hush, woman! take all things pleasantly,
do not heed this world which is not everlasting,
but drink thy glass, sweetly, for it is short
until thou art lying, without thirst, in the grave.*

Dob ¢ crioch an scéil na gur chuir an bhean bailitchan ldmhscribhinni a céile tri thine
nuair a fuair si an chaoi air. Ghoill an chaillitiint thubaisteach chomh mor san ar an bhfear
bocht, afach, gur chaill s¢ a mheabhair agus chaith blianta deiridh a shaoil i dtigh na
ngealt. D4 ¢éagsulai agus dé thaibhsi, dar le duine, mar eachtra an méid seo ar fad, ta

2 ARELS 12 Q 13, Igh 136-7.
“ ARELS 12 Q 13, Ich 137.
*“ ARELS 12 Q 13, Igh 138-9.
> ARELS 12 Q 13, Ich 138.
* ARELS 12 Q 13, Ich 139.



scathdhealramh aige leis an traidisiun a lean den scriobhai ¢ Chairbre i gCo. Chorcai,
Sean O Coileain: tuigeadh gur le taom feirge a chuir an dara bean aige siid a dtigh agus a
raibh ann (a chuid lamhscribhinni san aireamh) tri thine d’aon ghn6!*’

Sa chuntas ar scriobh litreacha as Gaeilge a thagann sa chéad chuid eile den aiste,
maionn an t-udar:

It was the custom, about a century ago, for Irish scholars, who were then very
numerous among the Irish peasantry, to communicate with one another in the Irish
language, especially when they wanted to observe secrecy; and also when
addressing gentlemen who were acquainted with Irish, in order to obtain certain
requests, which were sure to be favorably [sic] entertained when applied for in the
native language; but this practice has altogether ceased of late years. Money
transactions, also, used to be negotiated, and receipts given, in Irish, one of which
the writer here quotes as an example:

Geallaimse féin gan bhréig f4 m’ laimh go ceart,
dhuitse, > Shéumais Ui N¢ill, gan chdim gan chleas,
daichead geal réal gan aon lacdiste as,

14 Mhuire naomhtha sa bhféile ata le teacht.*®

Ba ghnach, leis, gur as Gaeilge a bhiodh 1éas idir thiarnai talun agus a dtiondntai, agus is
sa teanga chéanna a chuirti fograi poibli in airde chomh maith, ar gheatai séipéil né ar
philéir phoibli.

AN FHILIOCHT:

Is deacair do Phroinsias O Cathain a direamh le deimhne cad iad na dénta a bhi coitianta i
measc an phobail in Ultaibh seachas a rd go raibh ‘a few old men still living who can
recite pieces of poetry, which they regard with great esteem and veneration, though
unable to read or write the Irish character’.* Ar a shon san, éirionn leis sé dhan déag agus
fiche diobh sitid is mo ‘in isaid” a ainmniil, agus laoithe fiannaiochta is ea a bhformhor.>
Cuireann sé ctig cinn de théacsai samplacha ar fail don Iéitheoir ansan. Comhra grinn
idir seanchapall agus a mhaistir atd sa chéad dan dar teideal An Gearrdan Caoch ’s a
Mhaistir (6 véarsa). Leanann dan diaga dar tus ‘Nuair ’ bheidh an saol so ’'na chré dhearg
sinte’ (9 véarsa) agus dan fada dar teideal Comhrd an Bhais agus na Mna Uaisle (158 11)
a mheabhraionn nach bhfuil sa saol seo ‘acht gal’ agus go dtagann an bés gan choinne ar
théir an duine. Criochnaitear le dha dhéan leis an bhfile Aindréas O hEigeartaigh 6 Na
Gleannta i dTir Chonaill.”’ Dha line dhéag molta atd i gceann acu seo in 6moés don

7O Conchiir (1982: 43, 44 n. 274); mar le Sean O Coiledin (c. 1754-1817) agus a shaothar, feic O
Conchtiir (1982: 41-6) agus Ui Chathain (2006: 19-36, 69-109).

* ARE LS 12 Q 13, Ich 140.

* ARELS 12 Q 13, Ich 143.

Y ARE LS 12 Q 13, Igh 144-6.

> Is ¢ seo an file céanna a raibh diospoireacht aige le hAodh Mac Domhnaill (1802-67) 6 Cho. na Mi sa
dan le Mac Domhnaill dar teideal Agallamh idir Aindrias O hEigeartaigh agus an Bard um Mheath na
bPratai (Beckett 1987: 57-62, 131-3); cf. de Bran (2011: 91-2). Sa dan dar tus ‘Ma thigimse choiche aris
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gCathanach féin, ‘fear bred ’ta sasta soineanta suairc’. Geallann an file go rachaidh s¢ ar
a thuairisc mar a gcuirfidh duine dedthach coir mhoér mhaith air ‘fan dtradigh’ — An Tra
Thuaidh i mBaile Atha Cliath, ni folir, mar a raibh conai ar Phroinsias O Cathain.”* A
thuisce a chneaso6idh cos agus ldmbh an thile is ea a tharl6idh sé sin!

Aisling an-éagsuil dar tus ‘Bhi mise oiche ’s ¢ shilim gan suaimhneas’ (58 1) atd sa
dara dan le hAindréas O hEigeartaigh. Leanann si patrin na haislinge fathchiallai sa méid
is go dtiteann an file ina chodladh, go dtagann spéirbhean i dtaibhreamh chuige agus go
dtosnaionn comhra idir an bheirt. Ni hi Eire an spéirbhean féin, afach, ar chuma na
haislinge a chleacht fili Oirialla san ochtt céad déag.” Is i Grainne i sa dan seo a ‘thainig
ar ball gan spas 6 Thuamhain’. D4 ¢éagmais sin, mds dual don bhfile a bheith go
lagchroioch 1 dtlis na haislinge fathchiallai, ni hé an t-anaithe polaititil a ghaibh pobal na
tire féin is cas le file an dain dirithe seo in aon chor. Is amhlaidh nach féidir leis ‘gach ni
mhothaigheas d4 bhfeacas n6 ’ gcualas’ a chur sios go cruinn agus go ceart mar nach
bhfuil ‘mo theangasa liofa n6 luaineach’ go leor chuige. Spreagann an easpa muinine seo
aige teachtaireacht idarasach on spéirbhean:

Aindréis a ghra atd soineanta suaimhneach,

dar mo laimh ni hail liom gruaim ort,

éirigh ° do sheasamh is tabhair leat go stuama,

agus imigh go tapa Iéi ar uaigneas;

labhair Gaeilge bheas soineanta duanmhar

is b’théidir go dtiocfadh si leat an uair sin;

muna dtigidh tabhair leat i ar aistir fuadaigh,

beidh mise agus sloite de mhnaibh leat sa ruaig sin,
sciath 6igthear faoi 6r-arm chruaidh linn,

racham’® go Bunchrainn is déanfam cuaird ann,

as san linn go hAsarai ag cuardaiocht

’s ni bheidh orainn cumha na buaireamh;

beidh go leor de lucht ceoil linn is cuideachta buachall,
’s ni bheimid go brath tuirseach na duairc ann;
racham’® go Binn Eadair is ba fearrde sibh gluaiseacht,
tiocfam ar n-ais as san go sudilceach;

beidh agaibh fion is feoil go leor an uvair sin,

1s damhsa fada ar hallai uaisle,

is mo chuideamhsa féin go 1a bhéal na huaighe.>

Ni hé slanu polaitiuil na tire, mar sin, is bun le teachtaireacht na spé¢irmhné anseo, ach an
dochas gur féidir an Ghaeilge féin a shldnu. Nuair a chuirtear i bhfath gur léirigh
Proinsias O Cathain, fé mar a luadh thuas, tuiscint fheasach ar a leochaili is a bhi an

go moch né go mall’, gabhann Mac Domhnaill buiochas leis an Eigeartach agus lena bhean Brid as a fhéile
a bhiodar leis agus ¢ ar cuaird acu (Beckett 1987: 80, 148).

>2 Feic n. 2 thuas.

33 O Buachalla (1996: 600).

* LS rachaim

> LS rachaim

®* ARE LS 12 Q 13, Igh 157-8.
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Ghaeilge agus i fé bhagairt 6n mB¢éarla, ni hionadh go roghnodh sé aisling da sort san.
Misneach atd & chur sa dan ar an té ar suim leis leantiint den nGaeilge a chleachtadh agus
a chur chun cinn, agus cuirtear crioch leis an gcuntas ar chursai filiochta le haiteamh a
bhaineann leis an tir tri chéile:

The enthusiastic regard and esteem with which Irish Poetry was cherished in the
Province of Ulster in former days, is beyond conception. Should not, therefore,
those who regard the Irish tongue take an interest respecting the productions and
genius, once so celebrated and esteemed. It is to be regretted that very few of the
famed compositions of past centuries are now forthcoming. The greater number of
the poetical remains of the ancient Bards were written during the middle ages,
when the genius of Ireland was in its maturity; yet many beautiful Irish Poems have
been composed in the present day, which breathe the true spirit of poetry, though
few of them ever fall into the hands of those who desire to cultivate or revive the
Irish tongue among the people of this Country.”’

AMHRAIN GHAEILGE:

Taispedineann an Cathanach go bhfuil eolas leathan aige ar thraidisiin amhranaiochta na
Gaeilge sa naou céad déag. Aitionn sé i dtosach baire go bhfuil an traidisiun féin a bheag
nd a mhor imithe sa chuige fén gceathrii dhéanach den naou céad déag:

The singing of Irish songs has almost been extinct in the Province of Ulster. Young
people do not now indulge in the singing of such, as they prefer learning English
words to the ancient melodies which their forefathers loved to sing, but old men
and women may still be heard, in certain remote districts, singing the old songs of
Erin to the sweet tunes of the ancient minstrels; and not only has the practice of
singing Irish Songs ceased among the youthful peasantry, but the original airs are
almost forgotten, and no care taken by Irish students to revive the expressive music
of the past.”

Biodh san mar atd, liostdlann sé céadlinte chilig amhrén is fiche at4 fos 4 gcanadh ‘by the
Irish-speaking peasantry in Ulster’:

‘Is mithid domhsa feasta gluaiseacht’, [O] Cearbhallain™

‘Is aoibhinn don té d’théad a mealladh’, An fear céanna

‘Ag mo chaoin Réis atd naoi n-6rfhoilt’, Séamas [Dall] Mac Cuarta®
‘I mo shitil annsa 16 ni 1éir dom an r6d’, Eoghan O hAnnéin

T ARE LS 12 Q 13, Ich 159.

¥ ARE LS 12 Q 13, Ich 160.

*'LS Cariildn

LS Coirtir; is cosuil gurb é An Chaoin Réis (7 véarsa) an t-aon amhran gra amhain a chum Mac Cuarta
(c. 1650-1733), ach ta an t-amhran céanna, atd curtha in eagar in O Maille (1916: 216-18, 322), luaite le
Toirdhealbhach O Cearbhallain (1670-1738) chomh maith. Ta dha véarsa de leagan a bhi coitianta i
dtraidisiin amhranaiochta dheisceart Uladh agus an port a ghabhann leis curtha i gcl6é in Ni Uallachain
(2003: 217-19), agus ta leagan Ultach eile (5 véarsa) in O Muirgheasa (1934: 114).
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‘Eistigh a lucht 1éinn is tugaidh®' dhom aire’, Séamas O Doraidhin®

‘T4 Sliabh Liag mor alainn a dtig féar fada is fas air’,” Sean Néilis®*

‘Is dréimreach dosach dualach 6 dheas is 6 thuaidh tu’, Sean O hEigeartaigh®
“Trathnona liom féin thainig an bas faoi mo dhéin’, Aodh O Domhnaill®

‘Nil baile cuain 6 Eirne go Boinn’, Toirdhealbhach O Cearbhallain

‘Is mithid dom tracht ar scéimh na mna’, Eoghan O hAnnain®’

‘Beirim mo bhriathra dhuit a liaigh roscach gléigeal’, [An] fear céanna

“Nil ri-fhile na flaith da bhfuil i gerich F4il’, Sléibhin®®

‘A chaomhchara na pairte ’s ¢ mo chrasa mar d’fhag tu’, [An] fear céanna

‘A’ gcluinnir me a Chathail Bhui déin spas is na hol nios mo’, [An] fear céanna®
“’S a Bhrid Oig Ui Néill a phlanda chiiin tséimh’, [O] Cearbhallain™

‘Isligh m’fhioch, m’fhearg is m’fhua’, [An] fear céanna

‘Rachaidh mise siar go mullach Sléibhe Liag’,”' Eoghan O Néill"*

‘A Bhrid a ran dein réidh” an sitl’, [O] Cearbhallain”

9

VLS tugaidhe

82 LS dorriain

LS sliabh a liagh fisach

%% T4 an t-amhran seo dar teideal Sliabh Liag pléite in O Laoire (2003). T4 leagan de (9 véarsa) curtha i
gclé in O Muirgheasa (1934: 402-6) mar a ndeirtear gurb é Séamas O Doraidhin a chum, agus ta sé luaite
leis an bhfile céanna i leagan Theilinn (7 véarsa) ata curtha i gcld fara an ceol in Mac Sedin (1973: 82-3,
89, 104-5). Ta leagan brea eile (9 véarsa) le clos ¢ Lillis O Laoire ar an dluthdhiosca Bldth gach géag da
dtig (C16 lar-Chonnachta, 1992).

65 T4 leagan den amhran seo dar tus ‘Is dromach dochtach dualach 6 dheas is 6 thuaidh tht’ (6 véarsa)
luaite le hEoghan Mac Giolla fosa ‘a nDun-na-nGall’ in ARE LS 3 B 38 (Igh 112-14). De réir néta 6n
scriobhai Peadar O Gealacin (c. 1792-1860) 6 Cho. na Mi: ‘This song I think is on the air of Walsh of
Fagan’s town’ (Ich 112), agus is ¢é teideal a chuirtear ar an amhran na Moladh Shliabh Maoineach. Ta
leagan eile (4 véarsa) curtha i gclo in O Muirgheasa (1934: 410-11) mar a bhfuil s¢ luaite le hEoghan Og
Mbhac Niallais 6 Ard an Ratha, Co. Dhin na nGall; ta an file céanna luaite le leagan (4 véarsa) a togadh sios
sna Stait Aontaithe i ndeireadh an naot céad déag agus ata curtha i gcl6 in Mac a’ Bhaird (1909: 35-6, 84).
% Maidir leis an gConallach file seo, feic ‘Tolann Fionn’ (1926: 11-16). T4 leagan den amhran thuas (5
véarsa) curtha in eagar in O Muirgheasa (1915: 13-14, 184-6) ach ¢ a bheith luaite le Séamus O Teibhlin
(alias James Tevlin) 6 Cheanannas, Co. na Mi.

%7 Leagan de dhara véarsa an amhrain Stér na mBeach (4 véarsa) le Toirdhealbhach O Cearbhallain ata
curtha in eagar in O Miille (1916: 127-9, 287-8). Cuach na Sugh is teideal don amhran seo in ARE LS 3 B
38 (Igh 110-11) mar a bhfuil sé luaite le Séamas O Doraidhin ‘Dun-na-nGall’.

88 LS Sleibhinn. Is docha gur sléibhin ata i geeist ag an gCathanach anseo agus gur tagairt chliathanach i
don bhfile Cathal Bui Mac Giolla Ghunna (c. 1680-c. 1756) a mheas gurbh ionann é agus sort eile éin: ‘ach
mo bhonnan bui a bhi lan den chroi, / is gur cosuil liom féin é ina ghné is a dhath’> (O Buachalla 1975: 76).
% Na Briathra Beacht’ (6 véarsa) atd anseo, dar ndéigh, a raibh leaganacha de an-choitianta i dtraidisiun
amhranaiochta dheisceart Uladh agus Dhtn na nGall (Ni Uallachain 2003: 55-8). Cuid d’amhran nios faide
is ea ¢ le Cathal Bui Mac Giolla Ghunna dar tus ‘An gcluin td mé, a Chathail Bhui, ta an bas fa fhad téide
dhuit’ (9 véarsa), i.e. argoint idir an file agus a bhean mar gheall ar an saol drabhlésach a chaitheann sé (O
Buachalla 1975: 64-6, 125-8).

LS Carildn. Ts é seo tis dara véarsa an amhrain Brid Og Ni Néill (3 véarsa) ata curtha i gclo in O
Muirgheasa (1934: 118-19) agus ¢ luaite ansud le ‘Cormac Mac Sedin, an taillitr, i gCo. Dhiin na nGall’;
cf. Mac Seain (1973: 97). Ta coip eile in ARE LS 3 B 38 (Ich 98) agus an ndta seo 6n scriobhai, Peadar O
Gealacain: ‘Saoilim go bhfuil an cedl so air fhonn Mholaidh Dhruim Chrich’.

VLS sleibhe a liagh

2 T4 leagan den amhran seo dar teideal An Fial-Athair Dénall (6 véarsa) curtha i gclo in Goan (1984: 46-7)
agus ta sé 4 ra le ceol ag Lillis O Laoire ar an dluthdhiosca Bldth gach géag da dtig (luaite i n. 64 thuas).
LS Brighid a riun dein réig
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‘A Rois d4 mo liom tu b’aoibhinn duit’, Peadar Mac Gonagail

‘A Shliabh Shneachta dilis is aoibhinn duit gach maidin’, Tadhg [O] Tiomanaidhe’
‘Is trua mar rin me léann riamh’, [An] fear céanna

‘Is buartha ghaibh mo shuan aréir dom’, [Art] Mac Cumhaigh’’

‘Mo chairde gaoil gur thréigh me’, Séamas O Doraidhin’®

“Tré m’aisling gheal do dhearc me an spéirbhean’, [An] fear céanna

‘Is mithid dom tracht ar t’ fheabhas a Chathanaigh’, [An] fear céanna.”

Leanann ansan téacs iomlan dhd amhréan 6n liosta thuas ata luaite le Séamas O Doraidhin
6 Chill Charthaigh in iardheisceart Thir Chonaill.** I gcas na haislinge dar tas ‘Tré
m’aisling gheal do dhearc me an spéirbhean’ (6 véarsa), cuireann O Cathain an ceol a
ghabhann leis ar fail chomh maith.*' T4 costilachtai idir an téacs féin agus Aisling Gheal
Bhaile Bhuirne, ach ni hionann an ceol a ghabhann leo araon agus, go deimhin, ta véarsa
de bhreis i leagan an Chathanaigh ar cheann Chorcai.*” T4 costlachtai, leis, idir leagan an
Chathanaigh agus Aisling an Qigfhir (6 véarsa) a chuir James Hardiman i gcl6 sa chéad
imleabhar de Irish Minstrelsy, agus, ta fos, macallai téacsula idir véarsa 6 sa leagan
céanna agus an véarsa déanach de 4An Caisideach Ban mar ata sé in Amhrain Chlainne
Gaedheal ™ 1 gcas na dara solaoide, Aisling Shéamuis Ui Dhoraidhin, dar tis ‘Mo
chairde gaoil gur thréigh me’ (4 véarsa), is é an téacs lom * cheal ceoil a thugann O
Cathain.*

Casann an plé ansan ar phiosai ceoil a bhailigh an t-udar ‘in Ulster and elsewhere’ ach
nar foilsiodh, dar leis, riamh roimhe seo. Cuireann sé véarsa réamhra fara aistritichan leis
an gcuid seo mar a leanas:

Ni heol do dhaoine ceol comh haoibhinn
le ceol caoin binn na hEireann;

an bron On geroi seolann le gaoith,

is ni chasann aris da éileambh.

An té bhionn teinn gan tapa gan bri,

LS Caruldn

" LS ghonagail

" LS Tiomnadh; maidir leis an bhfile seo (1680?-1750?) 6 Ghleann Fhinne, Din na nGall, feic O
Muirgheasa (1934: 295-8, 441-2). Is ¢é teideal an dain féin nd Connspoid eadar Ultach agus Connachtach
agus ta leagan de (10 véarsa) fara cuntas ar a sheachadadh i nDun na nGall agus i dTir Eoghain in O
Muirgheasa (1934: 397-401).

"' LS mac Cuirtinn; is docha gur leagan de ‘Is tuirseach buartha chuaigh mo shuan aréir damh’ ata i geeist
anseo, i.e. aisling le hArt Mac Cumhaigh (c. 1738-73) at4 curtha in eagar in O Fiaich (1973: 130-1, 170).
LS doriain.

" ARE LS 12 Q 13, Igh 160-1.

% T4 cuntas ar O Doraidhin (fl. 1830) in O Muirgheasa (1934: 299-300).

#1 Feic O’Sullivan (1924: 34-6).

%2 Feic Freeman (1920-1: 224-6), a bhailigh leagan Chorcai 6 Pheig Ni Dhonnchi, Baile Mhic fre.

% Hardiman (1831: 304-9); O Miille agus O Maille (1905: 22-4).

% Ta leagan den amhran seo (6 véarsa) 6 ARE LS 3 B 38 (Igh 107-9) curtha i gcl6 in O Muirgheasa (1934:
330-2, 460) agus ta leagan eile (6 véarsa) a tdgadh sios sna Stait Aontaithe i ndeireadh an naoti céad déag in
Mac a’ Bhaird (1909: 27-8, 83-4). Ta leagan Theilinn (5 véarsa) agus an ceol a ghabhann leis curtha i gclo
in Mac Sedin (1973: 66-7, 101-2) agus deirtear ansan go bhfuil an fonn céanna leis is ata le Sliabh Liag (n.
64 thuas). De réir ARE LS 3 B 38 castar ¢ “air fhonn — Mhaillseach Bhaile Mhic Fagan’ (n. 65 thuas).
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le galair d4 chlaiomh gan faosadh,
preabann ’na shui gan mhairg aris,
nuair chluineann s¢ fuinn a séise.

Translation: Unknown to people is music so charming,
as the mellow sweet music of Erin;

the grief from the heart it chases to the wind,

and returns no more to claim residence there.

He who is sick without strength or vigor,

harrassed [sic] by disease unabated,

starts to his seat without hurt again,

when he hears the strains of her music.*

I measc ‘fuinn a séise’, tugann an Cathanach os cionn cuig piosa is fiche a chuirtear ar
fail in ord aibitre anseo:

‘A chailin bhig uasail na gruaige brea bui’*®

‘A dhearthdir is dioma liom tu ’ lua le mnaoi’

‘A Mhdire is deas do ghaire’

“ dganaigh 6ig ma ghabhann tu an bothar’®’

‘An Buachaillin Bui’®®

‘An Geanmnach Og’

‘Ar maidin D¢ hAoine mo mhile brén’

‘Ar mo ghabhdil ansud siar ’s mo ghadhair bheaga i m’ dhiaidh’
‘Cailin ag buaint luachra’

‘Dia bheatha do shléinte a shairfhir choir’

‘Dromanna na Manla’®’

‘Geabhaigh me siar amarach’

‘Is buachaillin 6g me gan 6r gan airgead’

‘Is dealbh ’s is uaigneach mo chuaird ar an dtaobh so’
‘Is dilleachtai gan ard me gan mathair gan athair’

’S ¢ an baile seo toghadh na drochaite’

‘Is mithid dosa tracht ar iarthar chontae an Chlair’*
‘Maidean Cheo’

‘Mo chreach is mo dhith ’s is cloite an galar ¢ an gra’

% ARE LS 12 Q 13, Ich 166.

% Is é seo dara véarsa an amhrain dar tis ‘I gCaislean a’ Bharraigh a chodail mé aréir’ (4 véarsa) ar
bailiodh leaganacha de, mar shampla, in Indreabhan, Co. na Gaillimhe, sa bhliain 1936 (O Con Cheanainn
2011: 53).

%7 Is docha gurb ionann é seo agus an t-amhran dar ts ‘A dganaigh 6ig da sitlf an rod liom’ (8 véarsa) ata
curtha i gclo in O Muirgheasa (1915: 80-2, 245-6) agus ¢ luaite ansan le Niall Mac Cana.

% Mar le leagan den amhrén seo dar tis ‘Is buachaillin deas 6g mé a thug gradh geal do mhnaoi’ (4 véarsa)
a bailiodh in Indreabhan, Co. na Gaillimhe, sa bhliain 1936, feic O Con Cheanainn (2011: 26).

% 1.S Dromanadh na manla. Glacaim leis gur Dromanna, baile fearainn i mbarintacht Inse Ui Chuinn, Co.
an Chlair, ata i gceist; cf. Dromanna, amhran molta ar ailleacht na dtiche seo (6 véarsa) a bailiodh in
iardheisceart an Chlair sa bhliain 1934 (Gunn 1984: 92-3).

O LS iathar chéntae chldir
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‘Na Dragtin Bhui’

‘Nuair théimse féin go dti an aonach’

‘Slan agus beannacht le buaireamh an tsaoil’”!

‘T4 an Geimhreadh seo caite’

‘T4 mo shrian is mo dhiallait [ar iarraidh le tamall]
‘T4 teinneas 1 mo cheann’

“Taimse i m” chodladh’.”

592

Mar chrioch leis an gcuid seo den aiste aige, casann an Cathanach ar genre an amhrain tri
chéile sa Ghaeilge:

The poetry of many of our beautiful Songs is indeed already music, without the aid
of a tune, the harmony of its cadences is so perfect ... the Irish language being
remarkable in the cutting off by asperates [sic] of every sound that could improve
the melody, and sweetness of its cadences and this too while strictly preserving the
Etymology. But it is not in sound alone that Irish is peculiarly adapted to poetic
composition, it is also possessed of a refined delicacy of descriptive power, and an
exquisitely tender simplicity of expression. ... the ancient system of rhyming has
been departed from in modern composition. The practice observed by the Poets of
the last century in their lyric compositions was, to harmonize certain words in each
line by observing the sounds of the vowels in the diphthongs and triphthongs of the
Irish language.”

De réir thuiscinti an lae inniu, mas ea, aithnitear sa sliocht thuas an tabhacht ata le
fuaimeanna na teangan féin i bhfiliocht an amhrdin. Aithnitear, leis, tabhacht an aicinn
rialta agus fos an comhchoibhneas idir na hamais a chomhliontar 6 line go chéile sa
mheadaracht féin.”> T4, afach, meathlu tagtha le blianta anuas, dar leis an gCathéanach, ar
mheadaracht an amhrdin mar is léir, mar shampla, 6 leagan Gaeilge de Irish Melodies
Thomas Moore leis an Ardeaspag Sean Mac Héil.”® Da fheabhas ¢ aistriachan Mhic Héil,
sampla slan is ea ¢ den ‘stil nua-aoiseach’ nach gcloinn le ‘feabhas an tseanchoérais’. Mar
thaca leis an aiteamh aige, cuireann O Cathain leagan Gaeilge 6n Ardeaspag agus 6 dar
anaithnid de The Minstrel Boy i gcomparaid lena chéile mar aon le dhéd aistriachan
Gaeilge den dan Exile of Erin leis an Albanach, Thomas Campbell. T4 de dheifir idir an
‘stil nua-aoiseach’ agus ‘an tseanstil chumadodireachta’ go bhfagtar ar lar ar fad an t-amas
lair agus deiridh sa ‘stil nua-aoiseach’ agus go gcailltear da réir céiliocht rithimeach na
filiochta féin san ait gurb i an tréith shuaithinseach seo ‘an tseanchorais’ a dheimhnionn
foirm agus rithim na filiochta.”’

! Mar le leaganacha den amhran seo a bailiodh i Ros Muc (4 véarsa) agus i Leitir Moir (7 véarsa), Co. na
Gaillimhe, sa bhliain 1942 agus 1951, f4 seach, feic O Con Cheanainn (2011: 121-2).

%2 1s é seo tis cliigit véarsa an amhréin Priosin Chluain Meala (6 véarsa) i leagan 6 Ros an Mhil, Co. na
Gaillimhe (O Con Cheanainn 2011: 166).

> ARE LS 12 Q 13, Igh 166-72.

** ARE LS 12 Q 13, Ich 173.

%% Breatnach (1983); Breatnach (1987: 59).

% Feic n. 28 thuas.

°7 “There is no harmony of words by observing the sounds of the vowels in the above lines ... which renders
the singing unpleasant and harsh ... It will be observed that the words underlined in each line harmonize
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AGALLAIMH AGUS LUIBIN{

Naoi gcinn de théacsai a chuirtear ar fail fén gceannteideal Singing of Dialogues in Irish.
Amhréin oibre, n6 amhrain saothair, i bhfoirm agallaimh né luibini is ea iad seo 6 cheart.
D’ionramhailti isteach iad san obair laethuil a bhiodh le cur 1 gerich agus dob 1 an rithim
ceoil — pé acu don duine aonair n6 don meitheal féin é — ba thabhachtai iontu.”® Is mar
seo a chuireann an Cathanach é:

This melodramatic amusement is very popular among the female peasantry in
Ulster and is also practised in parts of West Munster. These dialoges [sic] are sung
in parts [of text] by the women while spinning, knitting, or sewing, etc., to some
curious old Irish airs. The women assemble by appointment in certain houses to
discharge the ‘comhar’ or mutual co-operation which they have agreed upon; but,
in all cases, the work is cheerfully accompanied by a musical dialogue, one
commencing the dialogue, another replying, usually, with the intervention of a
chorus to afford time to prepare an extempore verse in succession. And thus the
dialogue is prolonged by two long successive singers — praising or dispraising the
young men, whose names are introduced, until they have all sung their parts to their
own amusement, as well as to [that of] the rest of their audience.”

Scoraiocht de shaghas ar leith a bhi i gceist anseo, mar sin, nuair a thagadh na mna le
chéile chun sniofa agus cardala né chun cniotdla agus fuala; bhainidis ¢ dhéine agus 0
leamhas na hoibre a bhiodh idir lamhaibh acu tré 6caid ghrinn a dhéanambh aisti. Is iad na
hocht gcinn de shamplai, fara na poirt a ghabhann leo i ngach cés, a thugann O Cathain
na: (1) Dunadan dorcha donn, (1) Luithrin o luthra is a luthra lathra, (iii) Bi liom bi, (iv)
Im bim bobaro, (V) Maileo néro, (vi) Luthra luthra no na luthra, (vii) Cuirimse chugat an
sealbhdn seé agus (viil) Oré chumainn ghil ioré ghille ghil.'™

Criochnaionn an chuid seo den aiste le hamhran cruite dar teideal Crondn na mbo —
The cow chant (6 véarsa) mar a bhfuil an cruiteoir ag cur na b6 ar a suaimhneas d’thonn
is go dtalfadh si go rabach.'”! Cuireann an t-udar in wil gurbh iad na mna a déarfadh an t-
amhran cruite seo in Ultaibh, agus fos, ‘it was well known among the peasantry that some
cows would not give their milk except they were thus serenaded’.'”® Leantar den nos seo
fos i gceantair ‘iarghlta’ in iarthar Eireann, deir sé.

with each other in sound, which make the melody exquisitely agreeable to the singer, besides adding to the
smoothness and sweetness of the tones’, ARE LS 12 Q 13, Igh 176, 177.

% Mar leis an gcineal féin, feic O Madagain (2005: 25-34).

% ARE LS 12 Q 13, Ich 186.

" ARE LS 12 Q 13, Igh 186-94, curtha i gclé in O’Sullivan (1924: 37-47). Chuir ‘Frank Keane’, i.e. udar
na haiste ata fé chaibidil anseo, leaganacha eile ceoil ar fail do George Petrie chomh maith de Dunaddn
dorcha donn, Luithrin ¢ luthra is a luthra lathra, Bi liom bi, Im bim bobaré agus Cuirimse chugat an
sealbhan seo, i.e. uimhreacha 1,174, 1,175, 1,366, 1,367 agus 1,172, fa seach, in Stanford agus Petrie
(1902-5); cf. Cooper (2002: 246-9).

""" ARE LS 12 Q 13, Igh 194-5. T4 an téacs seo Ui Chathdin agus an fonn a chuir sé ar fail, chomh maith le
haistriuchan Béarla ar fail in O’Sullivan (1922: 13-15); cf. O Madagain (2005: 56-7).

12 ARE LS 12 Q 13, Ich 194.
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SCEALTA, TOMHAIS AGUS SEANFHOCAIL:

T4 moéran scéalta fos 4 n-aithris oicheanta Geimhridh dar leis an gCathénach ‘at the
houses of persons devoted to the ancient literature, who assemble their neighbours and
friends to listen and applaud’.'® Is iad na scéalta is coitianta a raibh éileamh ag an
gnathphobal an uvair sin orthu na:

An Ceannai Fionn
An Ceannai Og Eireannach
An tUll Oir

Brisleach Mhor Mhaighe Muirtheimhne

Bruidhean Chéise Corrain
Bruidhean Eochaidh Bhéildeirg
Bruidhean Mhoér na hAlmhaine
Cath Gabhra

Cath Tulaigh na nEach

Collach Mér Shléibhe Fuaid'®

Conan agus Piast Loch Deirg

Conan Maol agus Cailleacha Thuatha
Dé Danann

Conall Gulban

Deargruathar Conaill Chearnaigh
Eachtra Bhodaigh an Chota Lachtna
Eachtra Chloinne Righ na hloruaidhe
Eachtra an Fhiolair

Eachtra Iollainn an Airmdheirg
Eachtra mhic an Fhiolair

Eamann mac an Uill Deirg
Fathach Mor na gCuig gCeann
Feis Tighe Chondin Chinntsléibhe
Gaol Fhinn le Sceolan agus Bran
Giolla na gCochall

Leadairt'®* na bhFear Mor
Oidheadh Chloinne Lir
Oidheadh Chloinne Tuireann
Oidheadh Chloinne Uisnigh
Macaomh Mor mac Righ na
hEaspainne

Madra Bén na nOcht gCos
Meadhbh Chruachain

Na Tri Domhnaill i dTigh
Dhombhnaill

Saibhreas Chormaic mhic Airt

Seilg Mhoér Shliabh Luachra

Scian Bheag na Ranna

Scéal na gCailleach

Scrios na Troi

Toén larainn gan Tapa

Eachtra Thritr Chloinne Righ na hindia Toéraigheacht Dhiarmada agus
Ghrainne
Toéraigheacht Shaidhbhe Inghine

Eoghain Oig.""

Eamann mac Cheorais

T4 moéran scéalta i dtaobh Naomh Padraig fos ann i measc an ghnathphobail, a deir an
Cathéanach, ina measc scéal amhdin a bhi coitianta in Ard Mhacha mar gheall ar an 16istin
oiche a fuair an Naomh 6 shagart paroiste éigin. A mheas go bhfasfadh an féar go tiubh ar
aon phaiste talin a sitlfadh an capall air, chuir an sagart ordu ar a fhear oibre an capall a
chur ag obair ina phdirc i gcaitheamh na hoiche ar fad. Nuair a fuair an Naomh ainmhi
traochta roimhe an mhaidin dar gcionn, gheall s¢ go leanfadh tréith na sainte de chléir
Chaitliceach na hEireann as san amach.

'3 ARE LS 12 Q 13, Ich 177.

14 1.8 Laideart

Y5 1S Fuaidh

10 ARE LS 12 Q 13, 1gh 177-80.
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T4 an pobal — go hdirithe na mnd — an-cheanuil ar thomhais a chur amach ar a
chéile. Ocht gcinn thichead ar fad a chuireann O Cathdin ar fail, ina measc, mar shampla:

Ceist: Chim chugam trid an saile, fear ailne na gréine is sndithe bred dearg as
bhrollach a 1éine? Freagra: Gliomach.

Ceist: Poll do shloigfeadh na domhanta is na tdinte, ’s ni thigeann as oiread is
grainne? Freagra: An uaigh.

Ceist: Bean 6g uasal ag scuabadh caisledin, gan craobh gan scuab gan cuaille na
gartan?'"’ Freagra: An ghaoth.

Ceist: Comh hard le balla, comh ban le bainne, comh milis le mil comh dearg le fuil
is bionn sé dubh 'na dhéidh sin? Freagra: Sméar dubh.

Ceist: Bionn s¢ thoir is bionn s¢ thiar is bionn sé ag gach iarla ar a chuid? Freagra:
Salann.

Ceist: Bain ainm fir as ruibe i mbarr caisleain? Freagra: Riobard.

Ceist: Bain ainm fir as bluire geire is f6oidin ména. Freagra: Gearoid.

Ceist: Is bocht lag mo cholainn ’s is caol beag mo mhéar, ’s dd mbeadh feidhm leis,
bhronnfainn fiche céad? Freagra: Peann.

Ceist: Is gearr do bhim i mbroinn agus is laidir do labhraim, ni bhim i bhfad ar a’
saol, is mharoinn fear i m’fheirg. Freagra: Piléar as béal gunna.'®®

Liosta le haireamh eile is ea an céad ¢igin seanfthocal gonta, deisbhéalach a thugtar, a
leithéidi seo:

An té nd bionn an t-4dh ar maidin air ni bhionn sé air trathnéna
An luibh na faightear is i d’thoireas

An rud na goidtear faightear

An té ’ bhionn amuigh fuarann a chuid

An rud n4 hairionn an chluas ni chuireann sé buairt ar a’ gcroi
Bionn sonas i ndiaidh na sraoilleéla

Cuir an tsrathar ar a’ gcapall coir

Ceann mor acht beagén céille

Cac in am trath

D4 thaid ¢ an t-0l is tart a dheireadh

Fear ag 0l is a bhroga briste

Gaoth aniar bionn si fial is cuireann si iasc 1 dtiortha

Gaoth anoir bionn si treis is baineann si troigh don mhinmhuir
Gaoth aneas bionn si tais is cuireann si rath ar shiolta

Gaoth aduaidh bionn si cruaidh is baineann si uain as caoire
Is maol guala gan brathair

Is maith an tiomdnai an té bhionn ar an gclai

Is trom an rud cearc i bhfad

Leigheas gach broin comhré

Mas maith leat a bheith buan glac fuar agus teith

"7 LS giortdn

% ARE LS 12 Q 13, Igh 183-5.
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N4 caith an t-uisce salach amach go mbeidh an t-uisce glan istigh
Ni ghabhann cosa tiorma iasc

Tar éis do thuigtear gach beart

Tuigeann fear 1éinn leathfhocal.'®

MUINEADH NA GAEILGE, FILI AGUS CAINTEOIR{ SEIFTIULA:

Aitionn Proinsias O Cathain go mbeidh fuar ag slani na teangan muna muinfear
scileanna litearthachta don ghnathphobal. Bac an-mhor is ea ¢, dar leis, nach bhfuil an
tAifreann 4 cheilitiradh sa teanga a thuigeann daoine. Fairis sin, t4 easpa mhor muinteoiri
Gaeilge ann; nil an fthriothdilt cheart & déanamh ar an gcoitiantacht tré leabhair shimpli
bhuntisacha a chur ar fail a spreagfadh chun Iéitheoireachta iad; agus, d’ainneoin
iarrachtai an Irish Society for Promoting the Education of the Native Irish through the
Medium of their Own Language, ni leor é an teagasc scrioptirtha amhain.''® Biodh san
mar atd, cé¢ go bhfuil meath tagtha, deir sé, ar sheanmoireacht as Gaeilge le caoga bliain
anuas, cabhraionn baill aonair airithe den chléir (idir Phrotastinaigh agus Chaitlicigh) le
slant na teangan tré sheanmointi a thabhairt as Gaeilge — ‘for knowledge is more
thoroughly appreciated, and truth more firmly implanted, when conveyed in the language
of the hearts and affections of the people’.''! Rud eile dhe, nil ach an-bheagan fili i mbun
ceapadoireachta as Gaeilge:

The great ignorance of Irish literature which pervades the several districts in Ulster,
in which the Irish tongue is spoken, has, to a great extent, debarred the prospect of
any spirit for Irish composition being reviewed among the people; hence, the
scarcity1 1(2)f Irish poets is attributed to the neglect which has befallen the native
tongue.

Ar a shon san is uile, afach, bhi ealain chruthaitheach de shaghas eile & saothra agus i
sin ag an dream a dtugann O Cathdin ‘improvisors’ orthu. Baill den ghnathphobal nach
raibh 1éamh na scriobh acu iad seo, ach ¢ de bhua acu an ciuta pras, searbhasach, go
minic i bhfoirm mallachta, a scaoileadh uathu. Tagraionn an t-udar don 6mds forleathan a
bhi riamh i measc Gaeilgeoiri don léasadh teangan a thabharfadh daoine d4 sort. Dar
ndoigh, bhain a leithéid le ceantair Ghaeltachta i mbaill eile chomh maith. Cuimhnitear
anseo ar Thoméas O Criomhthain a chuir 14 oibre i leataoibh nuair a loirg file an
Bhlascaoid Mhoir, Sean O Duinnshléibhe, a chomhluadar agus, fé mar a chuir sé féin &,
‘do thuigeas mara mbeadh an file baoch diom go ndéanfadh s¢é leibhéal orm na beadh ar
fonamh’.'"” Agus, t4 iarmsa an mheasa chéanna fanta sa Ghaeltacht anuas go dti ar linn
féin ‘ar an nGaeilgeoir maith, agus ar a chruachainteanna’.'"”

Sampla fiochmhar is ea an mhallacht 6 bhéal a chuir fear ar bhean ti sprionlaithe éigin
a dhiultaigh ar dheoch bhainne é:

1 ARE LS 12 Q 13, Igh 195-200.
HOARE LS 12 Q 13, 1gh 200-3.
HUARE LS 12 Q 13, 1gh 210-11.
"2 ARE LS 12 Q 13, Ich 203.
30 Coilesin (2002: 102).

" Denvir (1989: 201-2).
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A lampa do chaile chanrdanach, amplach, dhrantanach, ghortach,

dhealbh, chantalach, uchlanach, mhantach, bhothanach, bhacach,

a bhfuil do ghuaille gharbh, chiarsénach, is téadan cnocanach, ctiinneach;
ta tu géarghothach, milleanach, craosach, drannach, lubach,

mibhéasach, mustarach, maiteach, iomarcach, mtchtach,

borb, michuiosach, cuirceach, salach, toirtineach, tatach.'"

T4 sé seo chomh binibeach de racht agus a raibh le cur d4 chroi de ag Daibhi O Bruadair
dha chéad éigin bliain roimhe sin nuair a fuair seisean an t-eiteachas ¢ thabhairneoir
mna!''® I sampla eile ag an gCathanach, thogas ceann f¢ leith de dheisbhéalai mné 6ige a
bhi 4 chaiseamh nach dtagann an fear is suim 1¢i ar cuaird chomh minic céanna chuici is a
thagann an fear nach suim léi in aon chor, agus den bhfreagra a bhaineann an bonn da
caiseamh:

Ag seo 1 slainte minic do shuigh,

slainte agus saol chum annaimh do shuigh,

dob fhearr liomsa gurbh ¢ annamh do shuigh,

’s do shuifeadh c6imh minic le minic do shuigh.

Ag seo 1 slainte chumainn ghil,
1s slainte is saol chuma liom

1s muna bhfuil cumann dom,
dar fiadh is cuma liom.""”

Go deimhin, t4 a mhacasamhail de shampla tagtha anuas i nGaeilge Chléire sa 14 at4 inniu
ann:

Seo chun do shldinte a mhinic a thig;

seo chun do shldinte a mhinic nach tig;

’s ¢ mo dhith is mo ghoid nach ¢ minic nach tig
a thigeann nios minici na minic a thig!''®

AN CAOINEADH:

Mas ¢ staid na teangan agus na litriochta i gCuaige Uladh is cés le hudar ar n-aiste, t4 an
chuma ar an bplé¢ ar an gcaoineadh go bhfuil s¢ ag tarrac ar a chuid eolais ar Chuige
Mumhan agus ar a chontae dichais, An Clar, seachas ar chuinsi in Ultaibh per se. Go
deimhin, ni le Caige Uladh amhdin a bhaineann an méid seo:

"5 ARE LS 12 Q 13, Ich 204.

16 Seirbhiseach seirgthe iogair srénach seasc (4 véarsa) in de Bran, O Buachalla, O Concheanainn (1986:
54).

HTARE LS 12 Q 13, Ich 204.

"8 T4im buioch de m’athair, Roibeard O hUrdail, as leagan Chléire a thabhairt dom.
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The old custom of mourning over the dead has been still practised in remote
districts of Ulster; but the Clergy of the Roman Catholic Church, some years ago,
set themselves in opposition to it everywhere in Ireland, where it had been
practised, which they denounced as a remnant of heathenism. The singing of
religious hymns at funerals has been substituted by the Protestants of Ulster for the
old ‘caoine’, and whatever may be the case at wakes, hymns alone are now sung at
funeral processions in lieu of the old custom.'"”

Tugann an Cathanach dha sholaoid mar aon leis an gceol a ghabhann leo. An chéad
chaoineadh acu seo, ta naoi véarsa ann a thosnaionn le:

A Shedin de Barc mo dhioma féin tu!

A bhuineain Gir mo leannan gléigeal!

Tég do cheann go n-innsighead scéal duit,
gur bean gan mac gan fear dé chéile.

Do shitlas leat tré bhog is tré chruatan,

is tré thuile na bhfairrgi mora,

is do chuas chum tire is cuain leat,

is mo mhile mairg mar chuas aon uair leat!'*

Caoineadh Muimhneach go héirithe is ea ¢ seo, agus 1 measc na leaganacha de ata againn
ta dha cheann luaite le Maire Bhui Ni Laoghaire 6 Mhuscrai.'*' Sa chéad insint, dar tis
‘A Bhurcaigh 6ig 6n gCéim’, caoineann an file mna bas a mic, agus sa dara ceann a
thosnaionn le ‘A Shedin de Blrc, mo chumha trim aeibh thu’, is iad guth caointe bhean
an fhir mhairbh agus guth cdinte a mathar a dhamnaionn baothchaint a hinine ata le clos
in éineacht.'** Diol suime fé leith is ea insint eile ar an gcaoineadh céanna a bailiodh i
nDulainn, Co. an Chléir, sa bhliain 1932, ach go raibh sé cloiste ag an bhfaisnéiseoir tri
fichid bliain roimhe sin, i.e. taca an ama chéanna a raibh an Cathanach ag obair ar a aiste
ar Chuige Uladh.'> An beagan blianta a fhagaint as an aireamh idir leagan na Dulainne
agus an leagan i LS 12 Q 13, ta macallai laidre eatarthu sa tsli gurb ¢ is doichi na a chéile
go raibh an t-tidar f¢é andil a chtllra duchais Mhuimhnigh sa chuid seo den aiste ar Chuige
Uladh aige.

Mairsedil Alastraim | Alexander’s March is teideal don dara solaoid a chuireann an
Cathanach fé¢ bhraid an léitheora. Cath a tharla i gCnoc na nDos (Knocknanuss) ar
chongar Mhala i Samhain na bliana 1647 is dbhar di seo. Buadh go tubaisteach ar Alasdar
Mac Domhnaill (alias MacColla) agus ar a arm 6 Gharbhchriocha na hAlban nuair a

"9 ARE LS 12 Q 13, Ich 205.

20 ARE LS 12 Q 13, Igh 206-7; ta téacs Ui Chathain agus an ceol a ghabhann leis, chomh maith le
haistrichan Béarla i gcl6 in O’Sullivan (1922: 15-17).

12 Mar le Maire Bhui (ob. c. 1849), feic Ni Urdail (2002).

2.0 Donncha (1931: 51-5, 74). Ta leagan bred Muscraioch den gcéad insint thuas ag Cait Ni
Mhuimhneachain 6 Ghaorthadh na Péice, Béal Atha an Ghaorthaidh, ar an dlathdhiosca An joga mér. Sean-
nés singing from County Cork. Amhrain Chait Ni Mhuimhneachain (RTE / RBE, 2001).

' O Duilearga (1939).
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throideadar ar son lucht na Comhdhala Caitlici sa Mhumhain fé stitir an Bhiocunta
Theobald Taaffe.'**

Is 1éir ona theideal, gan dabht, gur mhairsedil a bhi ann i dts baire agus bhiodh an-t6ir
ag piobairi in Eirinn air mar phort.'> Thainig Edward Bunting ar leagan de a fuair sé 0
phiobaire i gCathair na Mart sa bhliain 1802."*° Ar a shon san, bhi eolas forleathan ar an
bport i gCuige Mumhan go speisialta, agus ta sé luaite ag Charles Smith, mar shampla,
ina chuntas staire ar Chorcaigh 6n ochtu céad déag.'”” “That wild and monstrous piece of
music known by the name of Ollistrum’s March, so popular in the south of Ireland’, a
thug Thomas Crofton Croker air nuair a d’fhoilsigh sé leagan den bport ina leabhar
Researches in the South of Ireland.'”® Mheas an Canénach James Goodman o6n
nDaingean, bailitheoir céil ceoil sa naot céad déag agus piobaire oilte, leis, go raibh téacs
Croker an-mhichruinn, agus sa bhliain 1862 bhreac sé féin sios leagan den bport a chuala
sé 4 chasadh ag piobairi Chiarrai ag an am.'*” Ni miste a lua, leis, go bhfuil sleachta den
bpiosa céanna seo ar taifead ar shorcoir céarach 6n bpiobaire mor le rd, Mici ‘Cumbd’
O’Sullivan 6 Uibh Rathach, agus ¢ sin fiche éigin bliain tar éis don gCathanach a aiste a
chur i gerich."°

T4 téacs Ui Chathdin ar an gceann is faide atd tagtha anuas inniu chugainn agus
foilsiodh ¢ seo cheana dhé scor éigin bliain 6 shin."”' Piosa aithrise i dteannta an cheoil
ata in Mdirsedil Alastraim le ceart; fograionn an piobaire 6 bhéal na gniomhartha éagsula
ata 4 1éiriu sa cheol féin. T4 téacs LS 12 Q 13 eisceachtuil, afach, mar go gcriochnaionn
s¢ leis an gcaoineadh ar bhas an ghaiscigh a dhein a bhean agus a bhanaltra:

Séideann an galltrumpa ag tabhairt na bhfear chum catha. Ag fanacht le horda
roimh catha [sic]. Alastram ag lit ag iarra[i]dh cabhra. Ag mdirseail chum faiche an
chomhraic. Ag fuireacht le hordu catha. Buail is gear[r], buail is gearr, is na fag aon
neach beo.

Anois do bhiodar uile marbh acht aon fhear amhdin do goineadh is do chuaigh
Alastram trid an ar d’fhéachaint a’ raibh fear ar bith 'na bheatha d’ardodh 1amh ’na
choinne, is ni raibh aon. Ansan do thug a each go dti sruith chum deoch d’6l is ag
cromadh sios do ar ghualain[n] an eich do thug an fear do bhi gonta de lucht na
heascairde si iontach i leith a dhroma do Alastram gur thuit s¢ marbh.

124 Stevenson (1980: 249-56); O Siochrt (1999: 157-8).

125 Breathnach (1989: 2, 13-14, 135); Vallely (1999: 228-9).

126 0*Sullivan agus O Suilleabhain (1983: 161-2).

27 “There is a very odd kind of Irish musick, well known in Munster, by the name of Mac-Allisdrum’s
march, being a wild rhapsody made in honour of this commander, to this day much esteemed by the Irish
and played at their feasts &’ (Smith 1774 162 n. 76). Dha imleabhar até sa saothar seo Smith a foilsiodh i
gcéad uair sa bhliain 1750, agus thainig an dara eagran agus eolas breise ann amach sa bhliain 1774.

128 Croker (1824: 116-17).

12 Breathnach (1967-70: 38, 43, 79-84). Duine de mhorphiobairi Chiarrai ab ea James Gandsey (1769-
1857) a chuaigh i bhfeidhm go mor ar chuairteoir 6 thuaisceart na tire nuair a sheinn sé ‘a remarkable piece
of music, highly popular in the south, and known by the title of ‘Ollistrum’s March’ (Breathnach 1982-5: 6-
7).

130 http://www.cl.cam.ac.uk/~rjal4/music/index.html; tdim buioch de Chormac Cannon as an eolas seo. Ta
sé raite gur le O’Sullivan (ob. 1916) a thainig deireadh le traidisiun na piobaireachta i gCiarrai (Breathnach
1982-5: 24-7).

B! Breathnach (1967-70: 39-42).
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T4 na mna da lorg i measc na marbh. Taid na cloig ag bualadh. Adeir na mna ni hé
seo € —ni hé sitd é.
Caoineadh mna Alastraim.

Caoineadh na mna Ultai'*? — banaltra mna Alastraim.'*?

FOCAIL THEICNIULA AGUS IASACHTAL:

Ina thuairisc ar fthocail theicniula sa Ghaeilge, cuireann an Cathanach aon thocal déag is
daichead ar fail i bhfoirm liosta, fara aistriichdn Béarla i ngach cas. D’thoilsigh T.F.
O’Rabhilly an liosta seo tri fichid éigin bliain 6 shin 4 rd sa réamhra a chuir sé leis gur
docha go raibh an t-tdar ag tarrac ar Ghaeilge a aite duchais in iardheisceart an Chlair."**
Go deimhin, thég an Rathailleach ceann fé leith de na focail seo thios mar go rabhadar
liostailte chomh maith in aiste an tidair chéanna ar Chuige Mumhan:

baricinn [= barraicin / bairricin] ‘a toe piece’;'>> butin ‘an instrument used by
smiths in preparing horses’ hoofs to be shod’;"*® cinn fhearainn ‘the heads of
ridges’;"’ cloch uchta ‘a shoemaker’s lapstone’; dartaire ‘a thick sod used in
making ditches’;"*® droilléim [sic]"*° “a rope to which a fishing boat and net are
attached’; ldmhchldir “the part of a loom in which the reed is kept’;'*" slat chnis ‘a
lace-rod in a weaver’s loom’; slat réitigh ‘a rod used to clear the warp of the

loom’;'*!" téad chinn “a rope attached to a fishing net from one end of which is

suspended a weight, while a cork keeps the other afloat’.'*?

In ainneoin cosulacht a bheith idir an da aiste, is airithe go bhfuil fianaise luachmhar
curtha ar fail san aiste ar Chuige Uladh, agus ni miste an fuiollach i liosta an dair a
thabhairt in ord aibitre anseo:

ataoinntedil'” “the joining of two threads together in spinning’
arbhar stothbhuailte ‘corn when first threshed’

P2LS olltaigh

3 ARE LS 12 Q 13, Igh 208-9; cf. Breathnach (1967-70: 42).

3% O’Rahilly (1950: 305-7).

133 = <a little piece on the top of a shoe’ in aiste Ui Chathdin ar Chtiige Mumhan (ARE LS 12 Q 13, Ich
125). ‘Caipin ar ualach ména’ an bhri a bhi le barraicin i nGaeilge iarthar Luimnigh (Breathnach 1946:
203; cf. O Snodaigh agus Ua Suilleabhain 1997: 523).

13 Mar leis na leaganacha butiir, butiin, botiin, budiin sa chéill ‘scian pharala gabha’, feic de Bhaldraithe
(1967: 61-2). Is cosuil gurb é botur an leagan is sine sa Ghaeilge agus gurb ¢ an tSean-Fhraincis bouteur,
butour né an Mean-Bhéarla butour, bot(o)ur a bhunts.

7 An bhri chéanna a bhi ag cinn fhearainn i gCorca Dhuibhne chomh maith (O Dubhda 1943: 7). ‘A
passage between ridges’ an miniu a ghabhann le cinearuin [= cinn fhearainn] in aiste an Chathanaigh ar
Chuiige Mumhan (ARE LS 12 Q 13, Ich 125).

B8 DIL s.v. dartaire, ‘square sods used for building sod fences and graves of the Mur kind where stones
could not be obtained’.

9 druiléimh ata san aiste ar Chiiige Mumhan (ARE LS 12 Q 13, Ich 125).

140 = ‘handboard’ san aiste ar Chiige Mumhan (ARE LS 12 Q 13, Ich 125).

14! = ‘readying rod’ san aiste ar Chuige Mumhan (ARE LS 12 Q 13, Ich 125).

M2 ARE LS 12 Q 13, 1gh 211-12.

LS ath-inntéil
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/144 . .
beadai ™" ‘a term used in calling geese’

béitéil ‘ground the surface of which is burnt up
bonn tosaigh ‘an insole in a shoe’

breacaire ‘an instrument for puncturing millstones
colpa ‘the stick or part of the flail held by the thresher’

crann tochrais'’ ‘a winding blade used for winding thread’
cromnasc ‘a spancel which ties the head and foot of a cow together
cub ‘the part of a querin [sic] into which the corn is put for grinding
culrata ‘a wrafter [sic] extending from the gable-end of a house to the roof’
deise, deise ‘a term used when directing cattle to the right side or way’
dlith “the chain or warp of a piece of yarn’'>°

dul ar deiseal ‘to go to the right side or way’

dul ar tuathal ‘to go to the contrary side or way’

eiric raimhne"" “the threadle [sic] of a spade’

finic, finic ‘a term used in calling ducks’
fiollai rotha “the rims of a wheel’'*?
Sfuinneamh ‘word used to indicate twisting
garmain éadaigh ‘the cloth beam in a weaver’s loom
garmain tsnath ‘the yarn or thread beam in a weaver’s loom’
garmain uchta"™ ‘the breast beam in a weaver’s loom’

grogadh mhéna"™® “footing turf’

grogan ‘footing or stacking’

imleacan™’ “the block in a wheel into which the spokes are driven’
léanartach ‘a word used for tanning leather’'®

5145

5146

5148
5149

5153
5154

LS beaduighe

145 < beat an Bhéarla (O’Rahilly 1950: 305); cf. OED s.v. beat (dara leama), ‘to slice off the rough sod
from uncultivated or fallow ground, with a beat-axe or breast-plough, in order to burn it, for the purpose at
once of destroying it, and of converting into manure for the land’.

' Feic DIL s.v. breccaire mar a dtugtar an minit thuas leis an gCathanach chomh maith le ‘quern-picker’
as focloir Gaeilge-Béarla a chomhChlairinigh, Peadar O Conaill (1755-1826).

LS crann-tocrais

S LS crom-neasg; cf. Dinneen s.v. crobh-nasc (al. cor-nasc), ‘a binding chord; a cow’s tether binding
foreleg and horn’. Ceithre shaghas ceangail a chuirfi ar ainmhi i nGaeilge Chorca Dhuibhne, mar ata
‘laincis n6 laincide, seithre, ruchall (.i. urchall) agus crobhnasc’ (O Dubhda 1943: 25). ‘Adharca agus cos
tosaig’ is ciall le crobh-nasg / cor-neasg i gcantiint Mhiiscrai (O Cuiv 1947: 71 n. 4).

149 Cf. Dinneen s.v. ciib (dara leama), ‘a wooden plug in the under millstone to recline the pivot’.

150 Feic DIL s.v. 2 dlith, ‘warp, thread’.

BULS rainne i.e. /ran's/.

2 LS fuilidhe; < felloe an Bhéarla (O Rahilly 1950: 306); cf. fiolai i gCorca Dhuibhne “.i. adhmadai cama
an rotha; bid i bhfuirm chearcaill ar cheannaibh na righeacha agus an finnsa iarainn timcheall ortha’ (O
Dubhda 1943: 18).

133 Feic DIL s.v. fuinnem

13 Feic DIL s.v. garman, ‘a weaver’s beam’.

'3 LS garmain-ucda

" LS mhiinadh le /u:/ in aice leis an gconsan sronach, i.e. /vuno/ ag an gCathénach; ta an éagsulacht
chantina tabhartha i bhfocléir an Duinninigh s.v.v. cruiceadh, gruaigeadh.

BTLS iomliocdn

S¥LS leathnartach; feic Dinneen s.v. néalfhartach (al. néanartach, néallartach, néanfhartach, léanartach),
‘the plant tormentil’, a Gisaidtear, i measc rudai eile, chun leathar a dhathu agus a leasu.
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léirigh an lion ‘cleave'® the flax’

maide boilg ‘a stick or bar put to a door to keep it fast’

miolaire ‘the peg of wood fixed in the lower stone of a querin [sic]
talchiiil “an adze™'®'

snaidhm cheann méire ‘a tailor’s knot’

snaidhm reatha ‘a running knot’

suaine ‘a rope to which a fishing net and corks are attache
suc, suc ‘a term used in calling cows’

tadhall'® “the handfull [sic] of corn which the reaper takes in his hand’
talamh rianta ‘land fit for tillage’

taobhdn “a stick or lath crossing the wrafters [sic] of a house’

teanchair “a smith’s tongs’'**

tiubhthaois ‘the middle part of a basket through which a rope is put to carry it’
tiuc, tiuc ‘a term used in calling hens’

iiim ‘a weaver’s gears’' >

5160

d5162

As an da scor focal, arbh i an Ghaeilge a mbunts, dar leis an udar, ach a bhfuil Béarlu
déanta anois orthu, niorbh fhéidir dairiribh glacadh ach leis na cuig cinn seo a leanas:
bairin breac ‘barrinbrack [sic]’, breac ‘brack’, boithrin ‘boreen’, bard ‘bard’ agus loch
‘lough’.'% Airionn an Cathanach brég ‘brogue’ anseo chomh maith ach nuair a chuirtear
aiteamh an Aimhirginigh sa mhe4 gurbh 6n tSean-Lochlainnis ¢ bhunts don bhfocal
Gaeilge féin, nil gno anseo aige.'®” Maionn an t-dar gur sine na teangacha Ceilteacha na
an Laidin, gurbh 6n gCeiltis a shiolraigh teangacha eile, an Laidin ina measc, agus f6s an
méid seo ina bhfuil s¢ ag dul thar a riocht aris:

[William Kirby] Sullivan in his ‘Lecture on the origin of Language’ states the
names of the ancient and primitive dialects from which all languages,
notwithstanding their number and diversity, have descended, and among them, of
equal antiquity, the Celtic language, which was carried into Europe by the

B9LS Clove

10 Sean-Ghaeilge milaire, ‘pivot-stone (?)’ < Laidin miliarium, ‘mile-stone, central column of wine-press
oil-mill’, a luaitear i dtéacs dli Sean-Ghaeilge ar thochsal (Kelly 1997: 485).

VLS sdl-chiiil, i.e. (an) tdl 4 shamhla ag an gCathanach mar (an) tsdl, ni folair. Tdl ciil, ‘a back or one-
edged adze’, at4 i bhfocloir an Duinninigh; cf. O Dénaill s.v. tdl agus de Bhaldraithe s.v. adze = tal. Bhi an
tal ar cheann de na huirlisi ba thabhachtai d’aon theirmeoir rathuil i sochai na Sean-Ghaeilge. Luaitear ¢ sa
téacs dli Sean-Ghaeilge ar stadas dar teideal Crith Gablach, mar shampla, agus in Tdin Bo Fraich ta sé ar
cheann de na huirlisi a usaidtear chun feoil samhaisce a ghearradh chun stobhaidh (Kelly 1997: 485, 491,
496).

162 Sean-Ghaeilge suaine, suainem, ‘rope, cord, string’ (DIL s.v.v.).

1% Tagraionn O’Rabhilly (1950: 306) don litriti teidhal a bhi ag an Athair Peadar Ua Laoghaire in Mo Sgéal
Féin, i.e. ‘Bhi fhios agam an 'm¢ dias a dhéanfadh teidhal agus an *'mo teidhal a dhéanfadh dornan, agus an
mo dornan a dhéanfadh punan’ (Ua Laoghaire 1915: 70); cf. Dinneen s.v. teadhall.

14 1S teannchuir; Sean-Ghaeilge fenchor, ‘tongs, pincers, forceps’ (DIL s.v.). Mar le tenchor crainn,
‘wooden tongs’ agus tenchor iairn, ‘iron tongs’, agus luach na n-uirlisi feirme seo i sochai na Sean-
Ghaeilge, feic Kelly (1997: 500-1).

1S ARE LS 12 Q 13, 1gh 211-12.

16 ARE LS 12 Q 13, Ich 213.

17 Bergin (1942: 237).
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descendants of Japhet. The language of the first Japhethic migration (the original
inhabitants of Europe) was Celtic, dialects of which exist to this day, namely, the
ancient British or Welsh, the Cornish, Armorican, Irish, Gaelic, and Manx.'®®

Ni ghlacfai leis seo inniu, gan dabht, ach ni mor diinn a chur san aireamh fos féin go
bhfuil dha thuiscint a n-ionramhail isteach ina chéile ann, ceann amhain acu ¢ fhinscéal
bunuis de réir Leabhar Gabhdla Eireann (a raibh a mhacalla in Foras Feasa ar Eirinn) a
d’aitigh gurbh 6n mac seo Naoi a shiolraigh pobail na hEorpa.'® Baineann an dara
tuiscint mutatis mutandis le teangeolaiocht chomparaideach an naot céad déag a d’airigh
brainse na dteangacha Ceilteacha i measc bhrainsi eile teangacha a shiolraigh 6 theanga
shinseartha ar ar tugadh an Ind-Eorpais.

Is 1éir, leis, 6n bpiosa thuas go raibh cur amach ag an udar ar William Kirby Sullivan a
raibh suim fé leith sa teangeolaiocht chomparaideach aige.'” Sa bhliain 1863, thainig a
leabhar Celtic Studies amach ina bpléann sé fréamhacha, tamhain agus diorthaigh mar
aon le samplai Gréigise, Laidine agus Gotaise, i dteannta le haistriichain a sholathar ar
obair an Ghearméanaigh Hermann Ebel ar dhlithe fuaime agus ar fhocloireacht na
Ceiltise.'”" Ta cail ar Sullivan thar aon ni eile laistigh de ghort an Léinn Cheiltigh, afach,
toisc gur réitigh sé On the Manners and Customs of the Ancient Irish Eoghain Ui
Chombhrai don chlé. Nuair a thdinig an saothar san amach sa bhliain 1873, bhi réamhra
cuimsitheach i1 bhfoirm imleabhair iomldin 6n bhfear eagair féin mar ar bhreac s¢ amach
conas mar a aithniodh an Cheiltis mar bhrainse Ind-Eorpach ann féin.'”?

Filleann O Cathain ar a raibh le r4 i dtds na haiste aige mar gheall ar an nGaeilge a
bheith fé bhra 6n mBéarla, ach admhaionn sé sa chuid d4 chuntas gurb i an teagmhail
féin idir an da theanga is cuis le gaelu a bheith déanta ar mhoran iasachtai Béarla. T4, da
réir sin, an Ghaeilge ‘more or less intermixed with hibernicized English words’.'”
lasachtai direacha foclora is ea formhor na solaoidi a thugann sé sa chés seo:

acra damaiste priosun
aprun diuite pudar
aturnae dust ras
baraille eastat rast'™
bastard fabhar rata

1 ARELS 12 Q 13, Ich 214.

1 Macalister (1938: §102).

170 Ollamh le Ceimic in Ollscoil Chaitliceach na hEireann (1856-73), bunaitheoir The Atlantis i dteannta an
Chairdinéil Newman (1858) agus eagarthdir ar an iris chéanna go dti gur thainig deireadh 1éi (1863).
Toghadh mar bhall d’Acadamh Rioga na hEireann é (1857), chaith sé tréimhsi mar Leas-Uachtardn agus
mar Runai ar Chomhairle an Acadaimh, agus bhi sé ina Uachtaran ar Cholaiste na Riona, Corcaigh, go dti
gur cailleadh ¢ sa bhliain 1890. Gheofar breis eolais ar bheatha agus ar shaothar Sullivan in Wheeler
(1945).

"I Chuir Hermann Ebel (1820-75) an obair seo i gclo in Beitrige zur vergleichenden Sprachforschung auf
dem Gebiete der arischen, keltischen und slavischen Sprachen 1-3 (1858, 1861, 1863); cf. Tristram (1990:
19-20). D’thoilsigh Sullivan aistritichain chiorraithe chomh maith de shaothar Ebel 6n gcéad da imleabhar
den iris Gearmainise san Atlantis (1862).

172 Sullivan (1873: xlviii-Ixviii).

3 ARELS 12 Q 13, Ich 217.

174 rest’.
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beilt
bhascot
bhasta
bheast
binse

bloc

bolta

bord
borraigh'”™
breib
bric'®®
buidéal
cas
compardid
compord
cruca
cuirtéireacht
cuntanos
dainséar

fairm'”

forsa
gosta
léas

marc
miosur
murdar
ogsaod'"”’
paca
pdirc
pdirt
paiste
pardun
patrun
piosa
plaincéad
plata
pléasur

printiseach

réasun
riosta
rost
rumpa
sibht'’
siosur
sort
spar'
sport
spota
stéig
stoc
stop
strioc
stuif
stumpa
substaint
téearma

78

Maidir leis na solaoidi eile sa liosta, moirféim dhuchais curtha le focal Béarla is bunus
leo, mar ata: -(e)ail (bdcdil, bancdil, béadail,'®" fisail,"** ladail, liostdil, ofidil,

probhdil,183 puisedil, rostdil, sparail); -(e)ailte (prionsabdilte, siuiredilte, tamdailte

184
); -

aer / -¢éir (bacaer, baitsiléir, beigéir, druncaer, muirdréir, stroinséir); -€is (cuirtéis); -0ir
(barbéir); -()air (fairmivir,"™ taillivir)."® Dob fhéidir, gan dabht, béitéil agus fiollai i
liosta na bhfocal teicn thuas a lua anseo aris chomh maith."®” Luaitear pus puss’, leis, ach
is fearr an focal seo sa liosta a chuireann sios ar iasachtai Gaeilge sa Bhéarla toisc gur 6n

nGaeilge a thainig an focal féin isteach i mBéarla na hEireann.'®®

LioN NA GCAINTEOIRT GAEILGE AGUS A LITEARTHACHT:

175 “farm’.

170 <shift’.

"7 hogshead’.

178 <spare’.

179 “borrow’; /bori:/ sa Ghaeilge anseo, ni folair, leis an -g/ imithe ar ceal.
"9 brick’.

'8 ‘bathing’.

182 “facing’.

'8 <proving’.

184 tame’.

185 < farmer’.

'8 Mar le focail nua até 4 gerutha ar an gcuma seo fos sa Ghaeilge, feic Ua Suilleabhain (1994: 537) agus
O hUrdail (1995).

""" Feic n. 145 agus n. 152, fa seach.

188 O Muirithe (1996: 156); Dolan (1998: 209).
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Cuireann an Cathédnach clabhsur ar a aiste 4 ra go bhfuil titim thubaisteach tagtha ar lion
iomlan na gcainteoiri Gaeilge sa chtiige, ach amhéin in Ard Mhacha agus sa Chabhan, i
nDun na nGall, Muineachan agus Tir Eoghain, ach fili sna contaetha seo ta aineolas ar
litriocht na Gaeilge féin forleathan, deir sé, agus nil Iéamh n4 scriobh sa teanga ach ag an
bhfiorbheagan. Nil, dar leis, an Ghaeilge ar an dé deiridh f6s, afach, nuair a chuirtear sa
mhed na foilsiachain ar chursai staire agus litriochta, ar theangeolaiocht agus ar
sheandalaiocht na Ceiltise 6 Acadamh Rioga na hEireann, 6n gCumann Seandalaioch
agus Ceilteach, 6 Chumann Seandélaioch Chill Chainnigh chomh maith le The Towers
and Temples of Ancient Ireland (1867) le Marcus Keane, agus a bhfuil curtha amach san
Ulster Journal of Archaeology agus i méran foilsiuchan eile nach iad.'

Diol suime is ea ¢ go dtagrodh an Cathanach do leabhar Marcus Keane anseo, agus
dob fhéidir gurbh in 6més d4 chomh-Chldirineach a chuir sé san direamh i gcrioch na
haiste aige €. Fos féin bhi céil ar Marcus Keane, go hairithe i measc mhuintir an Chlair,
mar gheall ar an ide a thug sé ar a thiondntai i gcaitheamh an Ghorta Mhoir. An
dishealbhu agus an bant a chleacht sé go forleathan ag an am ba chuiis, mar shampla, leis
an teideal drochmheastuil ‘The Exterminator General of Clare’ a bhaist an Limerick and
Clare Examiner (29 Marta, 1848) air.'”® Gan dabht, fé mar a luadh i dtas an chuntais seo,
bhi an Cathanach lonnaithe i mBaile Atha Cliath fé 1844-5, sa tsli is go mb’fhéidir nach
raibh sé ar an eolas ar fad mar gheall ar a raibh ag tarli ina chontae duchais ag an am. Is
deacair, ar shli, an méid sin a shamhlq, afach, go hairithe nuair a chuimhnitear gur chain
léirmhel%§t(')iri tuairimiocht bhaoth an leabhair le Marcus Keane nuair a thainig sé
amach.

Cuntas ilghnéitheach ata curtha ar f4il ag Proinsias O Cathain ar staid na teangan agus na
litriochta i gCuaige Uladh sa naou céad déag. Fé mar a luadh thuas, t& an chuma air
uaireanta gur i dtaoibh leis an nginearaltacht a bhionn sé, agus gurbh fhéidir nithe airithe
d4 mbionn le ré aige a lua le baill eile lasmuigh den chtiige féin chomh maith; n6 fos gur
ar a thaithi phearsanta ar a liomataiste diichais a bhionn s¢ ag brath ar amannta. Ni
thagann san na gur foinse shaibhir eolais atd curtha ar fail aige. Cuireann a aiste ar na
stilibh aris dainn, is fior, go bhfuil fianaise luachmhar — go deimhin oidhreacht
luachmhar — fanta inniu againn i lamhscribhinni déanacha na Gaeilge.

89 ARE LS 12 Q 13, Ich 218.
%0 & Murchadha (2000).
'O Murchadha (2000: 192).
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